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VÄLKOMMEN
Gratulationer till ditt köp och välkommen till Stiga-amiljen! Alla maskiner i Stiga modellutbud är 
konstruerade för långlivade och oöverträffade prestanda. Vi är övertygade om att din maskin 
kommer att tillhöra din familj under många år framåt.

HANDBÖCKER
Läs hela dokumentationen som följde med 
maskinen noggrant innan du tar den i bruk 
och innan du utför service på den. Här finns 
säkerhetsföreskrifter och viktig information 
om reglagen på maskinen.
För motorn på maskinen finns en särskild 
handbok. Se motorhandboken beträffande 
servicerekommendationer. Vänd dig 
motortillverkaren om du behöver en ny 
handbok.
Din återförsäljare måste gå igenom den 
viktiga information som ges i handboken 
tillsammans med dig innan eller vid 
leveransen av den här enheten. Det är ditt 
ansvar att läsa och förstå alla 
säkerhetsföreskrifter och anvisningar 
i handböckerna. Kontakta närmaste Stiga-
återförsäljare för att få hjälp om du inte förstår 
eller har svårigheter att följa anvisningarna. 
Hitta närmaste Stiga-återförsäljare på 
ariens.com.

FRISKRIVNING
Stiga förbehåller sig rätten att när som helst 
dra tillbaka, ändra och införa förbättringar på 
sina produkter utan att detta meddelas 
särskilt. Beskrivningar och data i handboken 
gällde när den trycktes. Utrustning som 
beskrivs i handboken kan vara extra tillbehör. 
Vissa bilder gäller eventuellt inte för din 
maskin.

Översättning av originalinstruktionerna
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Studera säkerhetsföreskrifterna och följ 
dem noggrant. Om de här föreskrifterna 
inte iakttas kan det leda till att du förlorar 
kontrollen över maskinen, allvarliga 
kroppsskador eller döden för dig eller 
åskådare eller leda till skada på egendom 
eller maskinen.

ARBETSMETODER OCH LAGAR
Vidta vanliga och allmänna arbetarskyddsåt-
gärder. Lär dig gällande lagar och regler. 
Använd alltid de metoder som anvisas 
i handboken.

NÖDVÄNDIG FÖRARUTBILDNING
Läs och förstå hela 
instruktionsboken och 
dekalerna på anläggning. 
Den här information är för din 
säkerhet och för en korrekt 
användning av utrustningen. 

Försummelse att följa de här instruktionerna 
och varningarna kan leda till döden eller 
allvarlig skada. Om du köpt den här 
produkten från en Stiga-återförsäljare kan 
återförsäljaren ge dig en utbildning.
Lär känna alla reglage sitter och hur 
funktionerna på anläggningen används på ett 
säkert sätt. Detta gäller alla operatörer. 
Om du lånar, hyr ut eller säljer den här 
produkten till andra, ska du överlämna 
alla handböcker till dem.
Efter att du läst instruktions-boken och 
dekalerna på maskinen och du fortfarande 
har tvivel om hur produkten används på ett 
säkert sätt ska utrustningen inte användas.

SÄKERHETSSYMBOL

SÄKERHETSFÖRMANINGAR
Varningssymbolerna ovan och 
varningsrutorna nedan används på dekaler 
och i denna handbok. Läs och förstå alla 
säkerhetsmeddelanden.

1. Fara

2. Varning

3. Var försiktig

4. Meddelande
MEDDELANDE: Ger information eller 
procedurer som anses viktiga men inte 
riskfyllda. Om de inte iakttas kan det leda 
till materiella skador.

5. Viktigt
VIKTIGT: Anger en allmän information 
som kräver en speciell uppmärksamhet.

SÄKERHET

VARNING: UNDVIK SKADOR. 
Maskinen kan klippa av händer 
och fötter och kasta omkring 
föremål. 
Om säkerhetsinstruktionerna i 
handböckerna och på dekalerna 
inte följs, kan det resultera i 
svåra skador eller död.

Detta är säkerhetssymbolen. 
Den betyder:
• OBSERVERA!
• DET HANDLAR OM DIN 

SÄKERHET!
När du ser denna symbol:
• VAR UPPMÄRKSAM!
• RESPEKTERA 

MEDDELANDETS 
INNEHÅLL!

FARA: ÖVERHÄNGANDE 
RISKFYLLD SITUATION! 
Om den inte undviks, 
RESULTERAR den i dödsfall 
eller svåra personskador.

VARNING: POTENTIELLT 
RISKFYLLD SITUATION! 
Om den inte undviks, KAN DEN 
RESULTERA i dödsfall eller 
svåra personskador.

VAR FÖRSIKTIG: 
POTENTIELLT RISKFYLLD 
SITUATION! Om den inte 
undviks, KAN DEN RESULTERA 
i dödsfall eller svåra 
personskador. Den kan också 
användas som varning för 
osäkra arbetsmetoder.
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SÄKERHETSDEKALER
Säkerhetsdekalerna på din maskin är visuella 
påminnelser om den viktiga säkerhetsinfor-
mationen i handboken. Läs och förstå alla 
meddelanden på maskinen och de måste 
följas noga. Säkerhetsdekaler på maskinen 
förklaras nedan.

Ersätt ALLTID saknade och skadade 
säkerhetsdekaler. Artikelnummer för dekaler 
finns i reservdelshandboken för maskinen 
och kan beställas från din återförsäljare. 
Se Bild 1 beträffande placering av 
säkerhetsdekaler.

Placering av säkerhetsdekaler
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Beskrivning av säkerhetsdekalen

 1. FARA!
Varning för utkastade 
föremål - Använd ALDRIG 
maskinen utan att 
utkastarkåpan är på plats. 
Föremål som kastas ut 
kan orsaka person- och 
materiella skador.

Använd INTE klipparen om 
inte skydden sitter 
i arbetsläge eller om 
uppsamlaren inte 
är monterad.

 2. FARA!
Varning för utkastade 
föremål - Rikta ALDRIG 
utmatningen mot personer, 
djur eller egendom. 
Föremål som kastas 
ut kan orsaka person- 
och materiella skador.

Risk för amputation - 
Stick ALDRIG in händer 
eller fötter under 
klippaggregatet eller 
skyddade områden.

Stäng av motorn, 
ta ur nyckeln och läs 
instruktionsboken innan 
maskinen servas eller 
justeringar utförs på 
maskinen.

Håll barn och andra 
personer på säkert avstånd 
när maskinen används.

Håll alltid fötter och händer 
borta från alla delar som 
roterar eller är i rörelse.

Gå och stå INTE i detta 
område.

 3. FARA!

FARA!

Läs och förstå hela 
instruktionsboken innan 
du startar maskinen.

 3.1 Amputationsrisk

Stoppa INTE in händerna 
i närheten av de roterande 
knivbladen för att undvika 
risken för amputation.

Stoppa INTE in händerna 
i närheten av remmar 
i rörelse för att undvika 
risken för amputation.

Håll alltid händerna på 
avstånd från alla roterande 
eller rörliga delar.

Se till att alla skydd och 
sköldar är på plats.

 3.2 Varning för utkastade föremål
Varning för utkastade 
föremål - Rikta ALDRIG 
utmatningen mot personer, 
djur eller egendom. Föremål 
som kastas ut kan orsaka 
person- och materiella 
skador.

Använd INTE klipparen 
om inte skydden sitter 
i arbetsläge eller om 
uppsamlaren inte är 
monterad.

Håll barn och andra 
personer på säkert avstånd 
när maskinen används.
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 3.3 Vältrisk

Undvik att vältningsrisken.

Kör INTE i sluttningar med 
mer än 15° lutning.

Kör INTE i sluttningar med 
mer än 15° lutning.

 3.4 Fara vid service

Gör följande innan service 
utförs på maskinen:

Läs användarmanualen 
innan service eller 
justeringar utförs 
på maskinen.

Dra åt handbromsen.

Ta ur nyckeln och ta ur 
tändstiftet innan service eller 
justeringar utförs 
på maskinen.

 3.5 Risk för åskådare

Använd INTE maskinen 
i närheten av åskådare.

Ta INTE med passagerare.

15

15

P

Titta bakåt när du backar.

 3.6 Risk för drivningsproblem

Gör följande vid problem 
med drivningen:

Koppla ur kraftuttaget. 

Kör sakta ner för 
sluttningen. 

Försök INTE vända eller öka 
hastigheten. 

 4. FARA!

Håll ALLTID händer och 
fötter borta från utkastaren.

 5. VARMA DELAR!

Vidrör INTE delar som kan 
vara varma efter körning. 
Låt ALLTID delarna svalna.

 6. ROTERANDE DELAR!

UNDVIK SKADOR. 
Håll avstånd till roterande 
delar.
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SÄKERHETSREGLER
Följande säkerhetsanvisningarna 
är baserade på ISO 5395 som gällde 
vid tidpunkten för tillverkningen.

 7. FARA!

FARA!

Rökning förbjuden.

VIKTIGT: Överfyll INTE. 
Fyll tanken till under 
nederdelen av 
påfyllningshalsen.

VARNING: En överfyllning kan orsaka 
allvarlig skada på luftningssystemet!

• Fyll ALDRIG tanken om motorn är igång, 
varm eller maskinen står inomhus. 
Fyll ALDRIG på för mycket bränsle.

• Sätt tillbaka tanklocket ordentligt och torka 
upp utspillt bränsle.

 8. FARA!

Stoppa INTE in händerna i 
närheten av remmar i 
rörelse för att undvika risken 
för amputation.

Håll alltid händerna på 
avstånd från alla roterande 
eller rörliga delar.

MAX. FILL

Utbildning
Läs, förstå och följ alla anvisningar på 
maskinen och i handböckerna innan 
du startar den.

Se till att det inte finns kringstående och 
djur i området. Stäng av motorn om någon 
kommer in på arbetsområdet.

Felaktig användning av en motordriven 
utrustning kan orsaka allvarliga skador eller 
döden för operatören eller kringstående.
Sätt dig in i:
• Hur de olika reglagen manövreras
• Hur de olika reglagen fungerar
• Hur man STANNAR i en nödsituation
• Broms- och styregenskaper
• Vändradie och frigång
Om föraren av maskinen inte kan läsa 
instruktionsboken, åligger det ägaren att 
förklara instruktionerna för föraren.

Utbilda ALLTID oerfarna förare och se till att 
de läser igenom och förstår alla handböcker 
och dekaler.

Låt endast ansvarsfulla vuxna som är 
utbildade och känner till instruktionerna köra 
maskinen.

Endast användaren kan förhindra olyckor, 
och är ansvarig för olyckor eller skador som 
drabbar honom/henne själv, annan person 
eller egendom.

Förarens ålder
Låt INTE barn under 18 år köra någon 
motordriven utrustning för utomhusbruk.

Lokala författningar kan begränsa förarens 
ålder.

Statistik visar att förare som är 60 år och 
äldre är inblandade i en stor del olyckor med 
sittgräsklippare som leder till personskador.
Dessa förare ska bedöma sin förmåga att 
köra en klippare tillräckligt säkert för att 
skydda sig själva och andra från allvarliga 
skador.
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Barn
Tragiska olyckor kan inträffa om föraren inte 
är medveten om att barn finns i närheten. 
Barn lockas ofta av maskinen och 
klippningen. Räkna ALDRIG med att barn 
finns kvar där du senast såg dem.

Var uppmärksam och stäng av maskinen 
om barn befinner sig i området.

Titta bakåt och nedåt när du backar, så 
att det inte finns några barn i närheten.

Låt ALDRIG barn åka med, inte ens med 
kniven(knivarna) avstängda. De kan ramla 
av och skadas allvarligt eller störa säker 
körning av maskinen. Barn som fått åka med 
tidigare kan plötsligt dyka upp igen för att 
få åka igen och bli överkörda eller 
påbackade av maskinen.

Låt ALDRIG barn köra maskinen.

Var mycket försiktig vid blinda hörn, buskar, 
träd eller andra föremål som kan hindra dig 
att se barn.

Håll barnen borta från 
gräsklippningsområdet. Se till att någon 
vuxen övervakar dem utöver föraren.

Personligt skydd
Bär INTE löst sittande klädesplagg eller 
smycken och sätt upp hår som kan fastna 
i roterande delar.

Bär lämpliga utomhuskläder.

Bär ALDRIG sandaler eller tygskor när 
du kör. Bär lämplig säkerhetsutrustning, 
skyddshandskar och skodon.

Bär lämpliga skodon för bättre fotfäste 
på hala ytor.

Använd ALLTID skyddsglasögon och 
hörselskydd då du använder maskinen.

Innan användningen
Se till att alla muttrar och bultar är ordentligt 
åtdragna så att maskinen fungerar under 
säkra förhållanden.

Utför underhåll på maskinen enligt med 
underhållsschemat.

Rensa bort gräs och skräp från maskinen, 
i synnerhet runt ljuddämpare och motor, 
för att förhindra brand.

Kontrollera parkeringsbromsfunktionen 
regelbundet. Justera och utför service 
efter behov.

Kontrollera före användning att: inga dekaler 
och skydd saknas eller är skadade, att 
säkerhetsspärrsystemet fungerar rätt och att 
gräsuppsamlarna inte är slitna.  Byt ut eller 
reparera efter behov.

Kontrollera att säkerhetsspärrsystemet 
fungerar korrekt. Kör INTE maskinen om 
säkerhetssystemet är skadat eller urkopplat.

Starta och kör bara maskinen när du sitter 
i förarsätet. Styrspakarna skall vara i 
neutralläget, kraftuttaget urkopplat och 
parkeringsbromsen åtdragen när motorn 
startas.

Hindra eller minska ALDRIG funktionen av 
säkerhetsanordningarna. Kontrollera deras 
funktion regelbundet.

Håll maskinen ren från gräs, löv och annat 
skräp. Städa upp olje- och bränslespill 
och avlägsna bränsleindränkt skräp.

Körning
Se till att det inte finns kringstående 
i området innan du kör. Stäng av motorn 
om någon kommer in på arbetsområdet.

Använd ALDRIG maskinen i ett stängt eller 
dåligt ventilerat område.

Håll ALLTID maskinen i säkert arbetsskick. 
Skadad eller utsliten ljuddämpare kan 
orsaka brand eller explosion.

Maskinen är försedd med en 
förbränningsmotor. Använd den INTE på 
eller i närheten av skogs- eller buskbevuxen 
ouppodlad mark om avgassystemet inte 
är försett med ett gnistskydd som uppfyller 
gällande lagar och regler. Gnistskydd måste, 
om sådant finns, hållas i gott skick av 
användaren.

Kör INTE maskinen om du känner dig trött, 
är sjuk eller påverkad av droger eller 
alkohol.

Håll händer och fötter på avstånd borta från 
roterande delar och för INTE in dem under 
maskinen. Håll dig alltid på avstånd från 
utkastaröppningen.

Vidrör INTE delar som kan vara varma. 
Låt delarna svalna.

Använd INTE maskinen utan att hela 
gräsuppsamlaren, utsläppsskyddet och 
övriga skyddsanordningar sitter på plats 
och fungerar.

Håll ALLTID händer och fötter på avstånd 
från alla klämpunkter.

Undvik hala underlag. Se ALLTID till att ha 
ett säkert fotfäste.
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Kör ALDRIG med passagerare.

Rikta ALDRIG utkastet mot andra personer. 
Undvik att rikta utkastet mot väggar och 
hinder. Material kan studsa tillbaka mot 
föraren. Stanna blad(en) när du kör över 
grusgångar.

Koppla ALDRIG in kraftuttaget, inräknat 
klipparblad inte används. Stäng ALLTID 
av kraftmatningen till redskapet när det 
inte används som under körning på eller 
över vägar.

Koppla ALLTID ur kraftuttaget, stäng av 
maskin och motor, ta ut nyckeln, dra 
åt parkeringsbromsen och låt snurrande 
delar stanna innan du lämnar förarplatsen.

Koppla ALDRIG in kraftuttaget medan du 
lyfter upp redskap, inklusive klipparbladen, 
eller när redskapet är upplyft.

Håll säkerhetsanordningar eller skydd 
på plats och i god funktion. Ändra eller 
demontera ALDRIG säkerhetsanordningar.

Klipp INTE bakåt om det inte är absolut 
nödvändigt. Titta ALLTID ner och bakåt 
innan och under backning.

Stäng av motorn innan gräsuppsamlaren 
tas av eller utkastet rensas.

Sänk farten innan du svänger.

Om du stöter emot ett främmande föremål, 
stanna och kontrollera maskinen. 
Reparera om nödvändigt innan omstart.

Lämna ALDRIG en maskin i gång obevakad. 
Stäng ALLTID av bladet(en), dra åt 
parkeringsbromsen, stanna motorn 
och ta ur nyckeln innan du stiger av.

Koppla ur blad(en) när du inte klipper. 
Stäng av motorn och vänta tills alla delar 
stannat upp helt och hållet innan du gör rent 
maskinen, tar bort gräsuppsamlaren eller 
rensar utsläppsskyddet.

Ta reda på vad lasten väger. Begränsa 
lasten så att du kan köra säkert och 
maskinen klarar av att hantera säkert.

Driftsbetingelser
Blixt kan orsaka allvarlig skada eller döden. 
Använd inte maskinen om ser en blixt eller 
hör åska i närheten. Sök skydd.

Kontrollera ALLTID att det finns utrymmet 
uppåt och åt sidorna, innan arbetet 
påbörjas.

Se upp för trafik när du arbetar nära eller 
korsar en väg.

Avlägsna föremål som t.ex. stenar, leksaker 
och ståltråd från arbetsområdet, vilka kan 
kastas ut av bladen.

Kontrollera om det finns svaga punkter på 
bryggor, ramper och golv. Undvik ojämna 
arbetsytor och svår terräng. Var 
uppmärksam på dolda faror och trafik.

Var försiktig vid tvära hörn, buskar, träd eller 
andra föremål som kan hindra sikten.

Damm, rök, dimma, etc. kan nedsätta sikten 
och orsaka olyckor.

Använd endast maskinen i dagsljus eller 
med god konstgjord belysning.

Arbete i sluttning
Sluttningar är en huvudfaktor när det gäller 
olyckor där man tappar kontrollen och 
maskinen välter, vilket kan orsaka svåra, 
t.o.m. dödliga skador. Körning i sluttningar 
kräver extra försiktighet. Klipp INTE 
sluttningen om du inte kan backa uppför 
den eller om du känner dig osäker.

Kör INTE i sluttningar med mer än 
15 graders lutning.

Klipp rakt upp och ned i sluttningar, inte 
tvärs över.

Låt ALLTID växeln ligga in när du kör utför 
sluttningar. Lägg INTE i neutralläget och 
rulla utför.

Se upp för hålor, spår, knölar, stenar och 
andra dolda föremål. Maskinen kan välta 
i ojämn terräng. Högt gräs kan dölja hinder.

Klipp INTE fuktigt eller vått gräs. 
Däcken kan förlora fästet och medföra 
att du tappar kontrollen.

Var extra försiktig när du kör med 
gräsuppsamlare eller andra redskap, 
de kan påverka maskinens stabilitet. 
Kör INTE i branta sluttningar.

Kör alltid sakta och klipp gradvis 
i sluttningar. Ändra INTE plötsligt hastighet 
eller riktning eftersom det kan leda till att 
maskinen tippar över.

Undvik start, stopp och svängar i sluttningar. 
Om däcken förlorar greppet, koppla ur 
blad(en) och kör långsamt rakt ned för 
sluttningen.

Körning i sluttningar kan medföra att 
styrningen inte fungerar. Var beredd på 
nödlägen vid körning i sluttningar:
• Ställ tillbaka styrspakarna till neutralläget.
• Dra omedelbart åt parkeringsbromsen.
• Stäng av kraftuttaget och motorn.
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Försök INTE stabilisera maskinen genom att 
sätta ned foten på marken.

Parkera INTE maskinen i sluttningar om 
det inte är nödvändigt. Lägg ALLTID stopp 
vid hjulen om du parkerar in en sluttning. 
Dra ALLTID åt parkeringsbromsen.

Kör på låg växel så att du inte behöver 
stanna eller växla på en sluttning.

Kör INTE intill kanter, diken och vallar. 
Maskinen kan plötsligt välta om ett hjul går 
över en kant eller om kanten ger efter.

Koppla INTE ur transmissionen eller ställ 
transmissionen till frihjul i sluttningar. 

Bränsle
För att undvika kroppsskada eller materiell 
skada, var mycket försiktig vid hantering 
av bensin. Bensin är mycket brandfarligt och 
dess ångor är explosiva.

Etanolblandningar får inte överstiga E10. 
Högre etanolinnehåll kan leda till att 
maskinen överhettas och skada motorn.

Sätt tillbaka tanklocket ordentligt och torka 
upp utspillt bränsle innan motorn startas.

Släck cigaretter, cigarrer, pipor och övriga 
gnistkällor.

Använd endast en godkänd bensindunk.

Förvara ALDRIG maskinen eller 
bensindunken där det finns en öppen låga, 
gnista eller tändlåga som på en vatten- eller 
rumsvärmare eller andra apparater.

Fyll ALDRIG på behållare inuti ett fordon 
eller på en lastbil eller ett släp med plastgolv. 
Placera ALLTID behållare på marken borta 
från ditt fordon innan påfyllning.

Tanka ALDRIG maskinen inomhus.

Skruva ALDRIG av tanklocket eller fyll på 
bränsle när motorn är igång. Låt motorn 
svalna innan bränsle fylls på.

Bränsle är mycket eldfarligt och ångorna är 
explosiva. Hantera försiktigt. Använd endast 
en godkänd bensindunk med munstycke 
av lämplig storlek.
Ingen rökning, inga gnistor, inga lågor. 

Avlägsna bensindriven utrustning från släpet 
och fyll på den på marken. Tanka sådan 
utrustning med en bärbar behållare hellre än 
med slang från en bensinpump om detta inte 
är möjligt. 

Munstycket ska hela tiden vidröra kanten 
på bränsletanken eller behållaren tills 
tankningen avslutats. Använd INTE 
upplåsande munstycke.

Fyll ALDRIG på för mycket bränsle. 
Sätt tillbaka och dra åt tanklocket ordentligt.

Byt genast kläder om du spiller bränsle 
på kläderna.

Bogsering
Följ tillverkarens rekommenderade 
viktgränser för traktordragna maskiner 
och dragning i sluttningar.

Låt ALDRIG barn eller andra personer 
åka med på traktordragna maskiner.

Bogsera endast med fordon som har 
bogseranordning. Fäst INTE maskinen 
som bogseras i annat än i boseringsfästet.

Den bogserade maskinens vikt kan 
i sluttningar göra att man tappar dragkraft 
och styrning.

Färdas sakta och förutse extra 
bromssträcka.

Tillbehör
Följ tillverkarens rekommendation för 
hjulvikter eller motvikter.

Kontrollera och töm skyddet regelbundet 
och byt vid behov ut med tillverkarens 
rekommenderade delar.

Använd endast redskap som 
rekommenderas av Stiga som är lämpliga 
för din användning och kan användas 
på säkert sätt i din tillämpning.

Batterier
Undvik elstötar. Föremål som vidrör bägge 
batteripolerna samtidigt kan ge upphov till 
person- och maskinskador. Kasta INTE 
om batterianslutningarna.

Omkastade batterianslutningar kan ge 
gnistor som kan orsaka allvarliga 
personskador. Anslut ALLTID laddarens 
pluskabel (+) till batteriets pluspol (+) 
och minuskabeln (-) till minuspolen (-).

Lossa ALLTID minuskabeln (-) FÖRST 
och DÄREFTER pluskabeln (+). 
Koppla ALLTID in pluskabeln (+) FÖRST 
och DÄREFTER minuskabeln (-).
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Explosiva gaser från batteriet kan orsaka 
dödsfall eller allvarliga skador. 
Batterivätskan är giftig och innehåller 
svavelsyra, som kan orsaka allvarliga 
frätskador vid kontakt med hud, ögon 
eller kläder.

Inga lågor, inga gnistor, ingen rökning 
i närheten av batteriet.

Bär ALLTID skyddsglasögon och 
skyddskläder vid arbete i närheten av 
batteriet. Använd isolerade verktyg.

Förvara ALLTID batterier utom räckhåll 
för barn.

Batteripoler, anslutningar och relaterade 
tillbehör innehåller bly och blyblandningar, 
kemikalier som i staten Kalifornien 
konstaterats orsaka cancer eller andra 
reproduktionsstörningar. Tvätta händerna 
efter hantering.

Service
En användning av icke-original 
ersättningsdelar eller tillbehör kan negativt 
påverka maskinens funktion och säkerhet.

Ändra INTE regulatorns inställningar och 
rusa inte motorn.

Underhåll eller byt vid behov ut säkerhets- 
och instruktionsdekaler.

Håll maskinen fri från skräp. Torka upp 
utspilld olja och bränsle.

Blockera ALLTID hjulen och förvissa dig om 
att alla stöttor är tillräckligt starka och säkra 
för att klara maskinens vikt under service.

Släpp långsamt ut det pneumatiska eller 
hydrauliska trycket från komponenterna.

Försök ALDRIG att göra några justeringar 
medan motorn är igång (förutom när detta 
specifikt rekommenderas). Stanna motorn, 
ta ur nyckeln och vänta tills alla rörliga delar 
har stannat och varma delar svalnat före 
service och rengöring.

Sänk ned gräsklippardäcket, såvida inte 
positiv mekanisk spärr används.

Låt motorn svalna innan service utförs.

Rörliga delar kan amputera fungerar och 
händer. Roteras ett blad på gräsklippare 
med flera blad roterar också övriga blad.

Svetsa eller räta ALDRIG ut klipparblad.

Utför ALDRIG några justeringar eller 
reparationer med motorn igång.

Klipparblad är vassa. Linda in bladet eller 
bär skyddshandskar och var extra försiktig 
när du utför service på dem.

Håll ALLTID kroppsdelar och fingrar borta 
från bulthål och munstycken som sprutar 
hydraulvätska under tryck.

Transport av maskinen
Var extra försiktig när maskinen lastas 
på eller av ett släp eller lastbil.

Surra maskinen i chassit till 
transportfordonet. Surra ALDRIG i stänger 
eller länkarmar som kan skadas.

Transportera INTE maskinen när motorn 
är igång.

Stäng ALLTID av kraftmatningen till 
redskapet och stäng av bränsletillförseln 
vid transport av maskinen.

Förvaring
Förvara ALDRIG maskinen med bränsle 
i tanken inomhus där gnistkällor finns.

Håll klipparen ren från gräs, löv och annat 
skräp. Städa upp olje- och bränslespill och 
avlägsna bränsleindränkt skräp. Låt motorn 
svalna innan den ställs undan.

Stäng bränslekranen och rengör maskinen 
ordentligt innan den ställs undan längre 
perioder. Information om lämplig förvaring 
finns i motorhandboken.

Försäkra din gräsklippare
Kontrollera försäkringen på din gräsklippare.

Kontakta ditt försäkringsbolag.

Du måste ha en fullständig försäkring 
för trafik, brand, skada och stöld.
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1. Ta bort insvepningen och 
förpackningsmaterialet från maskinen.

2. Ta upp maskinen från 
transportförpackningen. Se Flytta 
maskinen manuellt på sidan 17.

3. Ta bort skruvarna från minuskabeln (-) 
men kasta INTE skruvarna.

4. Fäst minuskabeln (-) på minuspolen (-) 
på batteriet med skruvarna som lossades 
i steg 3.

5. Fäll tillbaka sätet till arbetsläge. Se Bild 2.

6. Skruva bort två bultar, två muttrar, 
en bricka och ett mellanlägg från var sida 
på utkastarfästet. Se Bild 3.

7. Vrid utkastaren 180 grader. Se Bild 4.

8. Ställ utkastarkåpan i arbetsposition. 
Rikta in hålen. Se Bild 5.

MONTERING

VARNING: UNDVIK 
SKADOR. Läs igenom och 
förstå avsnittet Säkerhet 
innan du fortsätter.

Bild 2

Bild 3

Bild 4
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9. Sätt tillbaka fästdetaljerna på var sida av 
utkastaren. Montera mellanlägget i övre 
hålet och brickan i undre hålet mellan 
fästena. Se Bild 6.

10. Ta bort excenterdistanserna, två 
skruvarna med runt huvud och fyrkantig 
hals och två låsmuttrar från påsen med 
fästanordningar.

11. Vrid styrspakarna till arbetsläget och 
montera den excentriska distanshållaren 
mellan styrspaksplattorna. Fäst med 
fästanordningen. Se Bild 7.

12. Justera styrspakarna. Se Justera 
styrspakar på sidan 25.

13. Kontrollera däcktrycket och pumpa enligt 
rekommendationerna. Se Kontrollera 
däcktrycket på sidan 20. 
Se Specifikationer på sidan 39.

14. Kontrollera att däcket är plant. 
Se Nivellering och justering av 
klippardäckets lutning på sidan 33.

15. Kontrollera att alla fästanordningar 
har dragits åt ordentligt.

Bild 5

Bild 6

1. Bricka
2. Mellanlägg

1

2

Bild 7

1. Excenterdistans
2. Styrspak
3. Styrspaksplatta

1

2

3
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1. Bränsletank och tanklock
2. Bränslenivåfönster
3. Oljefilter
4. Oljeavtappning
5. Oljesticka
6. Luftfilter
7. Tändningsnyckel
8. Chokereglage
9. Gasreglage
10. Kraftuttagsknapp
11. Timmätare
12. Klipphöjdsjusteringssystem
13. Frikopplingsspak för transportlås

14. Däcklyftpedal
15. Sätesjusteringsspak
16. Parkeringsbromsspak
17. Remkåpa (3)
18. Styrspak (2)
19. Utkastarkåpa
20. Lyfthjul (6)
21. Transmissionsaxelshuntspak (2)
22. Batteri (under sätet)
23. Säkringsbox
24. Hydrauloljeexpansionstank (2)

REGLAGE OCH FUNKTIONER

Bild 8

14
1219

13

16
18 1

15

2 10

21

11 7

9

8

17

20

24

23

22

4

3

5

6
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Se Bild 8 gällande placering av alla reglage 
och funktioner.

TÄNDNINGSNYCKEL
Se Bild 9.
Styr strömmatningen till motorn. Nyckeln kan 
inte tas ur när den står i körläge.

CHOKEREGLAGE
Se Bild 10.
Styr luftflödet till motorn.

GASREGLAGE
Se Bild 11.
Reglerar motorns varvtal.

KRAFTUTTAGSKNAPP
Se Bild 12.
Styr kraftmatningen till klipparbladen. Motorn 
går inte att starta när kraftuttaget är inkopplat.

TIMMÄTARE
Visar tiden för enskilda jobb, servicevarningar 
och rekommenderade serviceintervall.

KLIPPHÖJDSJUSTERINGSSYSTEM
Ställer in klipphöjden.

VARNING: UNDVIK 
SKADOR. Studera avsnittet 
Säkerhet innan du fortsätter.

Bild 9

Av

Start

På 

Bild 10

Choke aktiverad

Choken inte aktiverad

VARNING: UNDVIK 
SKADOR. Knivarna stannar 
inte omedelbart när 
kraftuttagsknappen tryckts 
ned till läge urkopplat.

C

Bild 11

Fullgas

Tomgång

Bild 12

Knivarna ej aktiverade
Knivarna aktiverade
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FRIKOPPLINGSSPAK FÖR 
TRANSPORTLÅS
Se Bild 13.
Frikopplar däcket från transportlåsposition.

DÄCKLYFTPEDAL
Höjer upp klippardäcket för att ändra 
klipphöjdsinställningen.

SÄTESJUSTERINGSSPAK
Låser upp sätet så att föraren kan flytta det 
framåt eller bakåt och låsa det i önskat läge.

PARKERINGSBROMSSPAK
Se Bild 14.
Styr handbromsen. Motorn går inte att starta 
när bromsen inte är åtdragen.

SÄKERHETSSPÄRRSYSTEM
Övervakar samarbetet mellan olika funktioner 
på maskinen för förarens säkerhet. 

STYRSPAKAR
Styr maskinens riktning och hastighet. Stanna 
maskinen genom att ställa båda styrspakarna 
i neutralläget.

TRANSMISSIONSAXELSHUNTS-
PAKAR
Aktiverar och avaktiverar 
transmissionsaxlarna så att maskinen kan 
flyttas med motorn avstängd.

LYFTHJUL
Ser till så att klippaggregatet inte tar i marken 
och skalperar gräsmattan när man kör över 
en förhöjning.

Bild 13

Bromsen åtdragen (på)

Bild 14

Bromsen släppt (av)
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VIKTIGT: Vänster, höger, fram, eller bak 
på maskinen avser riktningar sedda från 
förarplatsen vid körning framåt.

NÖDSTOPP
1. Ställ styrspakarna i neutralläge.
2. Dra åt handbromsen.
3. Tryck ned kraftuttagsknappen till läge 

urkopplat. 
4. Vrid tändningsnyckeln till stopp och 

ta ur nyckeln.

INNAN DU KÖR
1. Kontrollera bränslenivån och fyll på 

vid behov.

VIKTIGT: Använd endast blyfri bensin. Blanda 
INTE olja med bensin. Bensin är ömtåligt och 
ska inte förbli i tanken i mer än 30 dagar. 
Ekologiska bränslen t.ex. alkylatbensin, 
kan användas och sammansättningen av 
denna bensin är mindre skadligt för 
människor och miljön. Inga negativa effekter 
som är kopplade till användning av bensin har 
rapporterats, men läs alltid instruktionerna 
och data som tillhandahålls av tillverkaren av 
alkylatbaserad bensin. Töm bränsletanken 
helt innan maskinen ställs undan under en 
längre period (t.ex. över vintern).

2. Kontrollera oljenivån i motorn och fyll på 
mera vid behov. Se motorhandboken.

3. Kontrollera luftrenaren. 
Se motorhandboken.

4. Kontrollera att säkerhetsspärrsystemet 
fungerar genom att genomföra proverna 
i Kontrollera säkerhetsspärrsystemet på 
sidan 20. Kontakta din Stiga-återförsäljare 
om maskinen inte klarar någon av testerna.

5. Ställ in klipphöjden. Se Bild 15.
a. Tryck gräsklipparlyftpedalen framåt 

tills transportlåset kopplar i.
b. Sätt i justeringstappen genom önskad 

inställning i klipphöjdsjusterings-
systemet.

c. Tryck gräsklipparlyftpedalen något 
framåt, frikoppla transportlåset och 
släpp sakta pedalen tills den får kontakt 
med justeringstappen och stoppar.

STARTA MOTORN
1. Tryck ned kraftuttagsknappen till läge 

urkopplat. 
2. Ställ styrspakarna i neutralläge.
3. Dra åt handbromsen. 
4. Dra upp chokereglaget till läge stängd om 

motorn är kall. Öppna choken om motorn 
är varm. 

5. Ställ gasreglaget i tomgångsläge.
6. Sätt i tändningsnyckeln och vrid till start. 

Släpp nyckeln när motorn startar.

MEDDELANDE: Kör inte startmotorn mer än 
10 sekunder per startförsök eftersom den i så 
fall kan skadas. Låt maskinen kallna i en minut 
mellan startförsöken om motorn inte startar.

7. Vänta några sekunder efter att motorn 
startat innan choken öppnas om den 
varit stängd.

VIKTIGT: Se till att choken är helt öppen. 
Motorn går inte rent med choken delvis stängd.

KÖRA ENHETEN
1. Frikoppla parkeringsbromsen.

2. Ställ gasreglaget i tomgångsläge. 
3. Dra upp kraftuttagsknappen till läge 

inkopplat.

ANVÄNDNING

VARNING: UNDVIK 
SKADOR. Studera avsnittet 
Säkerhet innan du fortsätter.

VARNING: UNDVIK 
SKADOR. Rör styrspakarna 
sakta och kör med lågt 
gaspådrag tills du lärt dig 
att köra maskinen.

Bild 15

1. Däcklyftpedal
2. Klipphöjdsjusteringssystem

1

2
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VIKTIGT: Koppla aldrig in kraftuttaget om 
klipparen är igensatt med gräs eller annat 
material. Elkopplingen kan i så fall skadas.

4. Flytta gasreglaget till fullgas.
5. Rör styrspakarna och börja klippa.

VIKTIGT: Skarpa svängar kan slita på och 
skada gräsmattan. Se till att båda hjulen 
roterar i skarpa svängar. Sväng INTE så att 
innerhjulet står helt stilla. Minsta svängradien 
fås när innerhjulet går sakta baklänges och 
ytterhjulet sakta framlänges.

Så här fås bästa klippresultat
• Klipp gräset när det är torrt.
• Håll klipparbladet vasst.
• Se till att klippaggregatet är riktigt i jämnhöjd.
• Justera lyfthjulen så att gräsmattan inte 

skalperas.
• Ställ inte in för låg klipphöjd. Klipp två 

gånger om gräset är väldigt långt.
• Kör inte för snabbt.
• Kör med motorn på fullgas.
• Klipp bara en tredjedel av gräslängden per 

klippning vid mullning. Klipp aldrig mer än 
2.5 cm (1") per omgång.

• Släpp ut gräsklippet på redan klippta ytor.

• Variera klippmönstret med varje klippning.
• Låt inte gräsklipp ansamlas inuti 

klippardäcket. Rengör efter varje 
användning.

STANNA MOTORN

1. Ställ styrspakarna i neutralläge och 
vrid utåt.

2. Dra åt handbromsen.
3. Tryck ned kraftuttagsknappen till läge 

urkopplat.
4. Ställ gasreglaget i tomgångsläge.
5. Vrid tändningsnyckeln till stopp och 

ta ur nyckeln.

FLYTTA MASKINEN MANUELLT
Shunta transmissionsaxlarna så att maskinen 
kan flyttas med motorn avstängd.

VIKTIGT: Det finns en transmissionsaxels-
huntspak på varje sida på maskinen. Se till att 
båda spakarna är endera helt i främre läget 
eller helt i bakre läget.

1. Stäng av motorn, ta ur nyckeln och vänta 
tills alla rörliga delar har stannat och 
varma delar svalnat. Se Stanna motorn 
på sidan 17.

2. Dra båda transmissionsaxelshunts-
pakarna till shuntläget. Se Bild 16.

3. Frikoppla parkeringsbromsen och flytta 
den till önskad plats.

Körriktning Spakposition

Framåt Tryck båda 
spakarna 
framåt från 
neutralläge.

Bakåt Tryck båda 
spakarna 
bakåt från 
neutralläge.

Svänga 
höger

Tryck vänster 
spak lägre 
framåt än den 
högra.

Svänga 
vänster

Tryck höger 
spak lägre 
framåt än den 
vänstra.

Stopp Släpp tillbaka 
styrspakarna 
till 
neutralläget.

VARNING: UNDVIK 
SKADOR. Vänta tills alla 
rörliga delar har stannat innan 
du lämnar förarpositionen.

Bild 16
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4. Dra åt handbromsen.
5. Ställ tillbaka transmissionsaxelshunts-

pakarna i arbetsläget. Se Bild 17.

TRANSPORTERA MASKINEN
1. Tryck däcklyftpedalen helt framåt för att 

koppla in transportlåset. Släpp pedalen. 
2. Flytta maskinen till transportfordonet.
3. Stäng av motorn, dra åt parkeringsbrom-

sen och ta nyckeln från tändningen.
4. Spänn fast gräsklipparens chassi 

i transportfordonet.

MEDDELANDE: Surra ALDRIG fast 
maskinen i stänger eller länkarmar som 
kan skadas.

FRIKOPPLA TRANSPORTLÅSET
1. Tryck däcklyftpedalen framåt och 

lyfttransportlåsets frikopplingsspak.
2. För sakta tillbaka gräsklipparlyftpedalen 

till viloläget.

Korrekt underhåll kan förlänga maskinens 
livslängd. Underhållsschema på sidan 19 
visar rekommenderat serviceschema. 
Din Stiga-återförsäljare utför den service och 
de justeringar som behövs för att hålla din 
maskin i perfekt skick. Vänd dig till en av 
motortillverkaren auktoriserad verkstad om 
motorn behöver service.
Vissa arbetsförhållanden (tung belastning, 
höga temperaturer, dammiga förhållanden 
eller skräp i luften) kan kräva mer tätare 
serviceåtgärder. 
Se underhållsinstruktionerna i 
motormanualen för mer information.

SERVICEPOSITION
Se Bild 18.
1. Placera maskinen på ett plant och jämnt 

underlag.
2. Stäng av motorn, ta ur nyckeln och vänta 

tills alla rörliga delar har stannat och 
varma delar svalnat.

3. Dra åt handbromsen.
4. Placera klossar vid hjulen. Spänn fast och 

kläm fast maskinen på lyften om sådan 
används.

5. Ställ styrspakarna i neutralläge och 
vrid utåt.

6. Vrid sätet framåt.

Bild 17

UNDERHÅLL

VARNING: UNDVIK 
SKADOR. Studera avsnittet 
Säkerhet innan du fortsätter.

Bild 18
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UNDERHÅLLSSCHEMA

RESERVDELAR
Kontakta din Stiga-återförsäljare om 
du behöver reservdelar.

TIM- /UNDERHÅLLSMÄTARE

Endast modeller med timmätare
Timmätaren mäter motorns gångtid och kan 
inte nollställas.

Modeller med underhållsmätare
Se Bild 19.
När nyckeln står i läge till visas timmätaren. 
Växla mellan de olika lägena med 
funktionsknappen.
Timmätare: Mäter motorns gångtid tills den 
nollställs. Välj TMR1-funktionen med 
funktionsknappen och håll sedan inne 
funktionsknappen i tre sekunder så nollställs 
timmätaren.

VIKTIGT: Vrid tändningsnyckeln i läge från 
när maskinen inte används. Vissa mätare kan 
räkna timmar när nyckeln står i läge på även 
om motorn är avstängd. Detta resulterar 
i felaktiga underhållsintervall. 

Servicevarningar: Räknar ner tiden tills 
service krävs och ”Now” visas när det är dags 
för service. Serviceintervall räknas för:
• Byte av motorolja och motoroljefilter 

(CHG OIL)
• Byte av hydraulolja och hydrauloljefilter 

(CHG H OIL) 
• Service av luftfilter (SVC AIRFILTER)
Förinställda serviceintervall i mätaren är:
• Hydraulolja och hydrauloljefilter: Efter de 

första 75 drifttimmarna och sedan var 
400:e timme

• Motorolja och filter: Efter de första 
25 drifttimmarna och sedan var 
100:e timme 

• Luftfilter: Var 100:e drifttimme

MEDDELANDE: Förinställda serviceintervall 
för motorolja är rekommenderade normala 
intervall. Olika motortillverkares 
rekommendationer kan variera.

Välj servicevarningsfunktionen med 
funktionsknappen och håll sedan inne 
funktionsknappen i tre sekunder så nollställs 
servicemeddelandet.

Serviceåtgärd V
a

rj
e

 a
n

v
ä

n
d

n
in

g

V
a

r 
2

5
:e

 t
im

m
e

V
a

r 
5

0
:e

 t
im

m
e

V
a

r 
1

0
0

:e
 t

im
m

e

V
a

r 
4

0
0

:e
 t

im
m

e

Kontrollera 
säkerhetsspärrsystemet

•

Kontrollera 
hydraulsystemet

•

Kontrollera 
parkeringsbromsen

•

Kontrollera motoroljan * •

Byt motorolja *

Kontrollera däcktrycket •

Kontroll av klipparbladen •

Kontrollera batteriet •

Rengör batteriet •

Kontrollera luftfiltret* •

Kontrollera 
fästanordningarna

•

Smörj maskinen •

Rengör motorns kylsystem* •

Kontrollera remmarna •

Byt hydraulolja och filter ** •

* Instruktioner finns i motorhandboken.
** Efter de 75 första drifttimmarna.

Bild 19
1. Funktionsknapp

1



SV - 20

KONTROLLERA 
SÄKERHETSSPÄRRSYSTEMET
Kontrollera säkerhetsspärrsystemet genom 
att utföra nedanstående tester. Kontakta din 
Stiga-återförsäljare om något av testerna inte 
går igenom.

KONTROLLERA 
PARKERINGSBROMSEN
1. Placera maskinen på ett plant och jämnt 

underlag.
2. Ställ styrspakarna i neutralläget.
3. Dra åt handbromsen.
4. Stanna motorn och vänta tills alla rörliga 

delar har stannat och varma delar 
svalnat.

5. Shunta transmissionsaxlarna. Se Flytta 
maskinen manuellt på sidan 17.

6. Skjut maskinen framåt.
• Om maskinen inte rör sig framåt behövs 

inte några justeringar göras.
• Justera bromsspaken om det går lätt 

att skjuta maskinen framåt. 

KONTROLLERA MOTOROLJAN
MEDDELANDE: Oljenivån i motorn måste 
hållas på rätt nivå, annars kan motorn 
skadas. Se motorhandboken.

KONTROLLERA DÄCKTRYCKET
Se Specifikationer på sidan 39 för information 
om rekommenderat däcktryck. 

KONTROLLERA 
FÄSTANORDNINGARNA
Kontrollera om några fästanordningar 
har lossnat eller saknas.

SMÖRJ MASKINEN
1. Applicera olja på alla ledpunkter 

och stiftanslutningar.

Smörj sätet
Se Bild 20.
1. Placera maskinen i serviceläge. 

Se Serviceposition på sidan 18.
2. Stryk på fett på sätesskenorna genom 

spåren under sätet.

Test Styrs-
pakar

Kraf-
tuttag

Hand-
broms

Resultat

Startspärr

1 Neutral Av På Motorn 
startar.

2 Fram, 
Neutral, 
Back

På På eller 
Av

Motorn 
startar inte.

3 Fram, 
Neutral, 
Back

På 
eller 
Av

Av Motorn 
startar inte.

Körspärr (motorn igång)

4 * Fram, 
Neutral, 
Back

På På eller 
Av

Motor 
stannar.

5 * Fram, 
Neutral, 
Back

På 
eller 
Av

Av Motor 
stannar.

* När föraren reser sig upp från sätet.

VARNING: UNDVIK 
SKADOR. Explosiv separation 
av däck och fälgdelar är möjlig.
• Pumpa INTE däcken till högre 

ringtryck än rekommenderat. 
• Pumpa INTE däcken med 

kompressor, använd 
handpump.

• Stå INTE framför hjulet när 
du pumpar däcket. Använd 
ett klämmunstycke och en 
så lång förlängningsslang 
att du kan stå vid sidan om.

• Sätt INTE däcket på fälgen 
utan rätt utrustning och 
erfarenhet för att utföra 
jobbet.

Bild 20
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3. Tippa tillbaka sätet till körläge och dra 
sätet framåt och bakåt så att fettet sprids 
längs skenorna. 

KONTROLL AV KLIPPARBLADEN
Kontrollera klipparbladet för slitage. 
Byt ut eller slipa efter behov.

Demontering av knivblad
1. Stäng av motorn, ta ur nyckeln och vänta 

tills alla rörliga delar har stannat och 
varma delar svalnat.

2. Lossa tändstiftskablarna.
3. Skruva bort skruvarna som fäster bladen 

på spindlarna och ta bort bladen. Spara 
delarna för återmontering. Se Bild 21.

Slipa blad

1. Demontering av knivblad. 
Kassera bladet om:
• Mer än 1.3 cm (1/2") metall har 

slipats/slitits bort.
• Luftlyftarna är eroderade.
• Bladet är böjt eller trasigt.

2. Fila eller slipa bort lika mycket på 
eggarna tills bladet är vasst. Ändra INTE 
eggens vinkel och runda inte hörnet på 
bladet. Se Bild 22.

3. Kontrollera bladets balans genom att trä 
upp det på en skruv. Slipa den tunga 
änden tills klipparbladet balanserar om 
det inte står horisontellt.

Montera knivbladen
Se Bild 21.

1. Montera knivbladen igen och fäst med 
de ursprungliga fästanordningarna. 
Momentdra till 156 N•m – 217 N•m 
(115 lb-ft – 160 lb-ft).

VAR FÖRSIKTIG: UNDVIK 
SKADOR. Bär kraftiga handskar 
som skydd när du arbetar med 
klipparbladen.
Vrider du på en kniv roterar 
också de andra.

VAR FÖRSIKTIG: Slipa INTE 
bladen medan de sitter 
på maskinen.

Bild 21

VAR FÖRSIKTIG: Obalanserad
e blad orsakar vibrationer och 
skador på maskinen. Balansera 
bladen innan de monteras 
på maskinen.
Svetsa och rikta ALDRIG blad.

Bild 22

Slipa INTE till detta mönster.

Slipa till detta mönster.

KASTA om mer 
än 1.3 cm (1/2")

1. Skäregg
2. Rätvinkligt hörn
3. Söndervittring av luftlyftare
4. Luftlyft

1

1

2

3

4
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BATTERISERVICE

Ta av batteriet
Ta av det fabriksmonterade batteriet
1. Placera maskinen i serviceläge. 

Se Serviceposition på sidan 18.
2. Lossa först minuskabeln och sedan 

pluskabeln från batteriet.
Se Bild 23.
3. Lossa sexkantsmuttern som håller fast 

det högra fästet i ramen.
4. Ta av T-fästet från det nedre spåret 

i fästet.
5. Ta av batteriet.

Ta av U1-batteriet
1. Placera maskinen i serviceläge. 

Se Serviceposition på sidan 18.
2. Lossa först minuskabeln och sedan 

pluskabeln från batteriet.
3. Lossa sexkantsmuttern som håller fast 

det högra fästet i ramen.

4. Ta av T-fästet från de övre spåren spåret 
i fästena. Spara för återmontering. 

5. Ta av batteriet.

Rengör batteriet
1. Rengör batteripoler och ändarna på 

batterikablarna med stålborste.
2. Stryk på dielektriskt fett eller vaselin 

på polerna.

Montera batteriet

Montera fabriksmonterat batteri
1. Sätt tillbaka pluskabeln och därefter 

minuskabeln.
2. Sätt i T-fästet genom de nedre spåren 

i fästena. 
3. Dra åt sexkantmuttern som håller fast 

höger fäste i ramen.
4. Fäll tillbaka sätet till arbetsläge 
Montera U1-batteri
1. Sätt tillbaka pluskabeln och därefter 

minuskabeln.
2. Sätt i T-fästet genom de övre spåren 

i fästena. 
Se Bild 24.
3. Dra åt sexkantmuttern som håller fast 

höger fäste i ramen.
4. Fäll tillbaka sätet till arbetsläge.

VARNING: Batteripoler, 
anslutningar och tillbehör 
innehåller bly och 
blyblandningar, kemikalier som 
i staten Kalifornien konstaterats 
orsaka cancer och 
reproduktionsstörningar. 
Tvätta händerna efter hantering.

Bild 23

1
2

1. T-fäste
2. Fäste

VAR FÖRSIKTIG: Tillåt INTE 
direkt metallkontakt över 
batteripolerna.

Bild 24
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Ladda batteriet
Mät batterispänningen med en voltmeter. 
Ladda batteriet om spänningen är lägre 
än 11 volt. 

MEDDELANDE: Snabbladda INTE. 
Snabbladdning skadar eller förstör batteriet. 
Använd ENDAST en automatisk laddare 
avsedd för ditt batteri.

MEDDELANDE: Följ alltid anvisningarna 
på batteriet eller från batteritillverkaren. 
Batteritillverkaren kan bistå med utförlig 
information om hur batteriet ska laddas.

1. Ta bort batteriet från maskinen. 
Se Ta av batteriet på sidan 22.

2. Placera batteriet på arbetsbänk eller 
i ett annat väl ventilerat utrymme.

3. Anslut laddarens plusledning till 
pluspolen på batteriet.

4. Anslut laddarens minusledning till 
minuspolen på batteriet.

5. Ladda batteriet enligt batteritillverkarens 
anvisningar.

6. Installera batteriet. Se Montera batteriet 
på sidan 22.

Starta med startbatteri
Stiga rekommenderar inte att starta maskinen 
med startbatteri. Start med startkablar kan 
skada motorn och systemkomponenter. 
Se motorhandboken för mer information.

KONTROLL AV KLIPPARREMMAR
Kontrollera om remmarna är slitna och byt 
ut efter behov.

KONTROLLERA 
HYDRAULSYSTEMET

Kontrollera hydrauloljenivån
1. Placera maskinen i serviceläge. 

Se Serviceposition på sidan 18.
2. Kontrollera oljenivån i expansionstankarna. 

Oljan ska nå upp till kallfyllningslinjen. 
Se Bild 25.

VIKTIGT: Motorn ska vara kall när man 
kontrollerar den ursprungliga oljenivån.

3. Kör motorn i en minut och kontrollera 
oljenivåerna igen.

4. Fyll på hydraulolja vid behov.
a. Ta av locken till expansionstanken.
b. Fyll expansionstankarna med 15W-50 

syntetisk motorolja tills oljan når upp 
till kallfyllningslinjen. Se Bild 25.

c. Sätt på locken till expansionstanken 
igen.

Byt hydraulolja och hydrauloljefilter
1. Kör maskinen i några minuter så att 

hydrauloljan värms upp.
2. Stanna motorn, ta ur nyckeln och vänta 

tills alla rörliga delar har stannat och 
varma delar svalnat.

3. Ställ en behållare under oljefiltret för 
att samla upp den använda oljan.

Se Bild 26.
4. Ta bort filterskyddet och oljefiltret från 

transmissionsaxeln. 
5. Ta av avtappnings-/påfyllningspluggen 

från påfyllningsöppningen och låt all olja 
rinna ur transmissionsaxeln.

Bild 25
1. Kallfyllningslinje

1
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6. Torka rent filtermonteringsytan.
7. Smörj gummipackningen på det nya 

oljefiltret med ren hydraulolja.
8. Skruva på filtret på filterhuset tills det 

ligger an. Dra sedan åt filtret ytterligare 
3/4 varv.

9. Sätt tillbaka filterskyddet och dra åt med 
7.3 N•m (65 lb-in). Dra INTE åt för hårt.

10. Fyll på 15W-50 syntetisk motorolja tills 
oljan syns i botten av påfyllningsöppningen 
(1892.7 mL (64 fl. ounces) per 
transmissionsaxel).

11. Sätt tillbaka avtappnings-/
påfyllningspluggen och dra åt med 
20.3 N•m (180 lb-in).

12. Fyll på hydraulolja i expansionstanken 
tills oljan når kallfyllningslinjen. 

13. Upprepa stegen 3 – 12 för den andra 
transmissionsaxeln.

14. Avlufta hydraulsystemet. Se Avlufta 
hydraulsystemet på sidan 24.

Avlufta hydraulsystemet
Avlufta hydraulsystemet efter att oljan har 
tappats ur eller filtret har bytts.

1. Parkera maskinen mot en vägg eller lägg 
klossar under hjulen.

2. Frikoppla parkeringsbromsen.
3. Ställ maskinen på block så att hjulen inte 

rör vid marken.
4. Shunta transmissionsaxlarna. Se Flytta 

maskinen manuellt på sidan 17.
5. Starta motorn och flytta långsamt 

styrspakarna till framåt och bakåt fem 
eller sex gånger.

6. Stanna motorn.
7. Ställ tillbaka transmissionsaxelshuntspa-

karna i arbetsläget. Se Flytta maskinen 
manuellt på sidan 17.

8. Starta motorn.
9. Flytta långsamt styrspakarna till framåt 

och bakåt fem eller sex gånger.
10. Stäng av motorn, sänk ner maskinen 

på marken och kontrollera oljenivån. 
Fyll på olja vid behov.

11. Upprepa stegen 1 – 10 tills 
transmissionsaxlarna arbetar jämnt 
framåt och bakåt vid normala hastigheter 
utan oljud.

JUSTERING AV SÄTE
Se Bild 27.
1. Dra upp sätesinställningsarmen så att 

sätet frigörs.
2. Flytta sätet till önskad position.
3. Släpp sätesinställningsspaken så att 

sätet låses på plats.

VARNING: UNDVIK SKADOR. 
Denna justering kräver att 
motorn startas. Var extremt 
försiktig och undvik kontakt 
med rörliga delar och varma 
ytor. Kontrollera at den bakre 
delen av maskinen har 
tillräckligt stöd och står säkert 
innan motorn startas.

Bild 26

SERVICE & 
JUSTERINGAR

VARNING: UNDVIK 
SKADOR. Studera avsnittet 
Säkerhet innan du fortsätter.

Bild 27
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JUSTERA STYRSPAKAR

Höjdjustering
Styrspakens höjd kan justeras för förarens 
komfort.
Se Bild 28.
1. Stäng av motorn, ta ur nyckeln och vänta 

tills alla rörliga delar har stannat och 
varma delar svalnat.

2. Skruva av styrspakarnas fästanordningar 
och ta av styrspaken från den nedre 
reglagearmen.

3. Placera styrspaken i önskad höjd och 
rikta upp den mot den nedre styrarmen. 
Säkra med de ursprungliga 
fästanordningarna.

4. Justera styrspakens position. Se Justera 
styrspakar på sidan 25.

5. Vrid excenterdistansen så att spakarna är 
på samma höjd och har ett avstånd på 
1.3 – 2.5 cm (1/2 – 1") mellan spakarnas 
ändar. Se Bild 29.

Om det är mer än 3.2 mm (1/8") mellan den 
horisontella uppriktningen av styrspakarna 
ska spakarna riktas upp.
6. Stäng av motorn, ta ur nyckeln och vänta 

tills alla rörliga delar har stannat och 
varma delar svalnat.

7. Dra åt handbromsen.
8. Lossa fästanordningarna, rikta upp 

spakarna och dra åt fästanordningarna. 
Se Bild 30.

Bild 28

Bild 29

Bild 30
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Justera framåtläget
Styrspakens framåtläge kan justeras för 
förarens komfort.
1. Stäng av motorn, ta ur nyckeln och vänta 

tills alla rörliga delar har stannat och 
varma delar svalnat.

2. Lossa fästanordningarna på 
styrspakarna.

3. Ställ styrspakarna i önskad position: 
• Tryck försiktigt spakarna framåt för 

större avstånd till föraren.
• Dra försiktigt spakarna bakåt för kortare 

avstånd till föraren.
4. Dra åt skruvarna.

JUSTERA MASKINEN SÅ ATT 
DEN KÖR RAKT
MEDDELANDE: Bakåtdriften kan endast 
justeras hos din Stiga-återförsäljare.

Justera däcktrycket
1. Placera maskinen i serviceläge. 

Se Serviceposition på sidan 18.
2. Kontrollera däcktrycket. Justera vid 

behov till rekommenderade tryck. 
Se Specifikationer på sidan 39.

3. Kontrollera hjulspåren.
• Om maskinen inte kör rakt, öka 

däcktrycket på drivhjulen på den sida 
som den styr mot.

VIKTIGT: Överskrid INTE maximala 
däcktrycket som anges på däcksidan.

• Om inte spårningen korrigeras genom 
att öka däcktrycket ska begränsnings-
skruvarna justeras enligt nedan.

Justera begränsningsskruvarna
Se Bild 31.
Begränsningsskruvarna kan justeras för 
att öka eller minska drivhjulens varvtal. 
För att justera:
1. Lossa låsmuttern.

• Vrid begränsningsskruven moturs för att 
öka maximalt varvtal på drivhjulet på 
den sidan.

• Vrid begränsningsskruven medurs 
för att minska maximalt varvtal på 
drivhjulet på den sidan.

2. Dra åt låsmuttern.

3. Justera styrspakarna. Se Justera 
styrspakar på sidan 25.

JUSTERA 
TRANSMISSIONSAXLARNA

Kontrollera för överdriven krypkörning

1. Kör maskinen minst fem minuter så att 
hydraulsystemet värms upp.

2. Stäng av motorn och dra åt 
parkeringsbromsen.

3. Kontrollera framhjulen och palla upp 
maskinen så att inget av drivhjulen rör 
vid marken.

4. Ta av drivhjulen.
5. Starta motorn, ställ gasspaken i snabbt 

läge och frikoppla parkeringsbromsen.
6. Ställ styrspakarna framåt och bakåt fem 

eller sex gånger och ställ sedan tillbaka 
spakarna i neutralläget.

7. Kontrollera om naven roterar. 
• Om de bara roterar lite, stäng av 

motorn, sätt på hjulen igen och sänk 
ner maskinen till marken.

• Om de roterar mycket, justera 
neutralläget enligt anvisningarna nedan.

VARNING: UNDVIK SKADOR. 
Denna justering kräver att 
motorn startas. Var extremt 
försiktig och undvik kontakt 
med rörliga delar och varma 
ytor. Kontrollera at den bakre 
delen av maskinen har 
tillräckligt stöd och står säkert 
innan motorn startas.

Bild 31
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VIKTIGT: Momentdra hjulbultarna till 
81.3 N•m – 122.0 N•m (60 lb-ft – 90 lb-ft).

Justera neutralläget
Om hjulnavet roterar för mycket efter kontroll 
för överdriven krypkörning, justera 
neutralläget.
1. Lossa återgång till neutral-skruven på 

transmissionsaxeln. Se Bild 32.

2. Vrid sakta transmissionsaxelns 
reglagearm i motsatt riktning mot navets 
rotation tills navet stannar. Se Bild 33.

3. Håll transmissionsaxelns reglagearm 
i position och dra åt återgång-till-neutral-
skruven.

4. Starta motorn, ställ gasspaken i snabbt 
läge och frikoppla parkeringsbromsen.

5. Ställ styrspakarna framåt och bakåt fem 
eller sex gånger och ställ sedan tillbaka 
spakarna i neutralläget.

6. Kontrollera om hjulnaven roterar. 
• Om de bara roterar lite, stäng av 

motorn, sätt på hjulen igen, återgå till 
arbetsposition och gå vidare till Justera 
parkeringsbromsspak på sidan 32.

• Om de roterar mycket, upprepa 
stegen 1 – 6.

VIKTIGT: Momentdra hjulbultarna till 
81.3 N•m – 122.0 N•m (60 lb-ft – 90 lb-ft).

ELSERVICE
Se Bild 34.

Byta säkring
MEDDELANDE: Byt alltid säkring till en 
säkring med samma amperetal för att 
undvika att skada kretsen. Fastställ orsaken 
till elfelet och reparera det innan trasiga 
elkomponenter byts ut.

1. Placera maskinen i serviceläge. 
Se Serviceposition på sidan 18.

2. Ta ur den defekta säkringen.
3. Fastställ orsaken till att säkringen löste 

ut och reparera felet.
4. Sätt i ny säkring.

Byta relä
MEDDELANDE: Reläerna kan bytas. 
Använd endast reservdelar av hög kvalitet. 
Se Reservdelar på sidan 19.

1. Placera maskinen i serviceläge. 
Se Serviceposition på sidan 18.

2. Ta bort det defekta reläet.
3. Fastställ orsaken till att reläet löste ut och 

reparera felet.
4. Sätt i nytt relä. 

Bild 32

Bild 33

1

1. Transmissionsaxelns reglagearm
2. Hjulnav

212

Bild 34
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BYTA KLIPPARREMMAR

Ta av kraftuttagsremmen
1. Placera maskinen i serviceläge. 

Se Serviceposition på sidan 18.
2. Placera klippardäcket på lägsta klipphöjd.
3. Ta av fästena som håller fast remkåporna 

på däcket och ta av remkåporna. 
Se Bild 35.

Se Bild 36.
4. Ta försiktigt av fjäderkroken från 

ankarskruven för att frigöra spänningen 
från remskivan.

5. Ta av kraftuttagsremmen.

Ta av klipparens drivrem 
1. Ta av kraftuttagsremmen. Se Ta av 

kraftuttagsremmen på sidan 28.

Se Bild 37.
2. Ta försiktigt av fjäderkroken från 

ankarskruven för att frigöra spänningen 
från remskivan.

3. Ta av klipparens drivrem.

VAR FÖRSIKTIG: Skadade eller 
slitna remmar kan orsaka 
personskador och/eller skada på 
maskinen. Kontrollera ofta 
remmarna för kraftigt slitage 
och sprickor.

VAR FÖRSIKTIG: Var försiktig 
när tomgångsarmens spänning 
frigörs. Håll kroppsdelarna på 
avstånd från tomgångsskivorna 
när detta arbete utförs.

Bild 35

VAR FÖRSIKTIG: Var försiktig 
när tomgångsarmens spänning 
frigörs. Håll kroppsdelarna på 
avstånd från tomgångsskivorna 
när detta arbete utförs.

Bild 36

1. Fjäder
2. Ankarbult
3. Kraftuttagsrem
4. Kraftuttagsremskiva

1

4

3

2
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Sätt på klipparens drivrem
Se Bild 38.
1. Sätt på klipparens drivrem runt det nedre 

spåret i den delade remskivan mitt 
i klippardäcket och runt det nedre spåret 
på höger spindelremskiva.

2. Sätt tillbaka kroken till tomgångsarmen 
runt ankarbulten för att spänna remmen.

VIKTIGT: Kontrollera att remmen är spänd 
och har riktats upp i alla remskivor.

Installera kraftuttagsremmen
VIKTIGT: Drivremmen MÅSTE installeras 
före kraftuttagsremmen.

1. Sätt på kraftuttagsremmen runt 
kopplingsblockskivan bak på maskinen.

Se Bild 39.
2. Sätt på kraftuttagsremmen runt det övre 

spåret i den delade remskivan mitt 
i klippardäcket och runt vänster 
spindelremskiva.

3. Rikta upp remmen med remskivorna.
4. Sätt tillbaka kroken till tomgångsarmen 

runt ankarbulten för att spänna remmen.

VIKTIGT: Kontrollera att remmen är spänd 
och har riktats upp i alla remskivor. 
Se Bild 40.

5. Sätt tillbaka remkåporna och fäst med 
de ursprungliga fästanordningarna. 

Bild 37

Bild 38

Bild 39

Bild 40
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BYTA 
TRANSMISSIONSDRIVREMMEN

Byta transmissionsdrivremmen
1. Placera maskinen i serviceläge. 

Se Serviceposition på sidan 18.
2. Ta av kraftuttagsremmen från kopplingen. 

Se Ta av kraftuttagsremmen på sidan 28.

3. Ta sakta av fjäderkroken från 
ankarskruven under maskinen för att 
frigöra spänningen från remskivan. 
Se Bild 41.

Se Bild 42.
4. Ta av fästanordningarna som håller fast 

kopplingens stoppfäste i ramen och ta 
av fästet.

MEDDELANDE: Klipp INTE av buntbandet.

5. Ta av transmissionsaxeldrivremmen från 
drivsystemet i följande ordning:
a. Från höger transmissionsaxels 

blockskiva.
b. Från vänster transmissionsaxels 

blockskiva.
c. Från kopplingens blockskiva.

Sätt på transmissionsaxelns drivrem
Se Bild 43.
1. Sätt på transmissionsaxelns drivrem 

på drivsystemet i följande ordning:
a. Runt kopplingens blockskiva.
b. Runt vänster transmissionsaxels 

blockskiva.
c. Runt höger transmissionsaxels 

blockskiva.
2. Rikta upp remmen med remskivan.
3. Sätt tillbaka tomgångsarmens krok på 

ankarbulten. Kontrollera att remmen är 
spänd och har riktats upp i alla remskivor.

VAR FÖRSIKTIG: Var försiktig 
när tomgångsarmens spänning 
frigörs. Håll kroppsdelarna på 
avstånd från tomgångsskivorna 
när detta arbete utförs.

Bild 41

1. Fjäder
2. Ankarbult
3. Transmissionsaxelns mellandrev
4. Transmissionsaxelns drivrem

1

2

3

4
Bild 42



SV - 31

VIKTIGT: Kontrollera att remmen är spänd 
och har riktats upp i alla remskivor. 
Se Bild 44.

4. Sätt tillbaka kopplingens stoppfäste och 
fäst med de ursprungliga 
fästanordningarna. Se Bild 45.

5. Sätt tillbaka kraftuttagsremmen. 
Se Installera kraftuttagsremmen 
på sidan 29.

VÄNDA 
KOPPLINGSBROMSSKIVORNA
Se Bild 46.
1. Ta av fästanordningarna som håller fast 

bromsskivorna på kopplingsfästet. 
Spara för återmontering.

2. Vänd bromsskivorna och sätt fast på 
kopplingsfästet med de ursprungliga 
fästanordningarna.

Bild 43

1. Fjäder
2. Tomgångsremskiva

1

2

Bild 44

1. Motorblockskiva
2. Tomgångsremskiva
3. Vänster transmissionsaxel
4. Höger transmissionsaxel

1

2
3

4

Bild 45

Bild 46
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JUSTERA LYFTHJULEN
Se Bild 47.
Lyfthjulen är inställda på fabrik för normal 
klipphöjd, men kan justeras för höga eller 
låga klippförhållanden. Kontrollera att alla 
hjulen är inställda på samma höjd.
1. Placera maskinen i serviceläge. 

Se Serviceposition på sidan 18.
2. Ta av fästanordningarna som håller fast 

lyfthjulen i klippdäcket och ta av hjulen.
3. Placera hjulen efter behov:

• Vid mycket hög klipphöjd ska lyfthjulen 
ställas in på lägsta positionen på fästet.

• Vid mycket låg klipphöjd ska lyfthjulen 
ställas in på högsta positionen 
på fästet.

4. Säkra med de ursprungliga 
fästanordningarna.

VIKTIGT: Alla lyfthjulen MÅSTE vara inställda 
på samma höjd.

JUSTERA 
PARKERINGSBROMSSPAK
Se Bild 48.
1. Placera maskinen i serviceläge. 

Se Serviceposition på sidan 18.
2. Lossa låsmuttrarna på vajerjusterhylsan. 
3. Justera vajerns spänning.

• Öka spakens respons genom att lossa 
den över låsmuttern och dra åt den 
nedre låsmuttern tills båda låsmuttrarna 
är tätt åtdragna mot vajerfästet.

• Minska spakens känslighet genom att 
lossa den nedre låsmuttern och dra 
åt den övre låsmuttern tills båda 
låsmuttrarna är tätt åtdragna 
mot vajerfästet.

4. Kontrollera parkeringsbromsen och 
justera vid behov. Se Kontrollera 
parkeringsbromsen på sidan 20.

DEMONTERING OCH 
MONTERING AV KLIPPARDÄCK

Demontera däcket
1. Placera maskinen i serviceläge. 

Se Serviceposition på sidan 18.
2. Ställ klippaggregatet på lägsta klipphöjd.
3. Lägg stöd, t.ex. träblock, under 

klippardäcket.
4. Ta av kraftuttagsremmen. Se Ta av 

kraftuttagsremmen på sidan 28.
5. Koppla sakta från lyfthjälpsfjädrarna från 

fjäderfästet på vardera sida av 
klippdäcket. Se Bild 49.

Bild 47

Bild 48

1. Övre låsmutter
2. Undre låsmutter

1

2

Bild 49

1. Lyfthjälpsfjäder
2. Fjäderfäste

1

2
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6. Ta av fästanordningarna som håller fast 
dragstängerna i ramen. Se Bild 50.

7. Ta av fästanordningarna som håller fast 
däcklyften i däcklyftsfästena. Se Bild 51.

8. Ta av däcket från maskinens undersida.

Montera däcket
1. Placera däcket under maskinen.
Se Bild 52.
2. Sätt tillbaka dragstängerna i ramen med 

de ursprungliga fästanordningarna.
3. Säkra däcklyftstången med 

däcklyftsfästena med de ursprungliga 
fästanordningarna.

4. Sätt tillbaka kraftuttagsremmen. 
Se Installera kraftuttagsremmen 
på sidan 29.

5. Anslut åter lyfthjälpsfjädrarna 
i fjäderfästena.

6. Justera klippardäckets lutning. 
Se Nivellering och justering av 
klippardäckets lutning på sidan 33.

NIVELLERING OCH JUSTERING 
AV KLIPPARDÄCKETS LUTNING
VIKTIGT: Se till att maskinen står på plant 
och jämnt underlag och att däcken har 
rekommenderat ringtryck.

Kontrollera knivbladens nivå 
och lutning
1. Lyft klippardäcket till 8.9 cm (3 1/2") 

klipphöjd.
2. Stäng av motorn, ta ur nyckeln och vänta 

tills alla rörliga delar har stannat och 
varma delar svalnat.

3. Dra åt handbromsen.
Se Bild 53.
4. Positionera klipparbladen så att ändarna 

pekar från vänster till höger tvärs över 
däckets bredd.

Bild 50

Bild 51

Bild 52
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5. Mät avståndet mellan mark och 
skäreggen på vänster och höger 
knivblad. Om måtten inte ligger inom 
4.7 mm (3/16") från varandra ska däcket 
nivelleras. Se Nivellering och justering av 
klippardäckets lutning på sidan 33.

Se Bild 54.
6. Positionera klipparbladen så att ändarna 

pekar framifrån och bakåt och mät 
följande:
• Vid klippardäckets framkant, 

mät avståndet mellan marken och 
skäreggen på det mittersta bladet.

• Vid klippardäckets bakkant, 
mät avståndet mellan marken 
och skäreggen på vänster och 
höger knivblad.

Om det främre måttet inte är 3.2 mm (1/8") 
lägre än de bakre måtten ska knivbladets 
lutning justeras. Se Justera bladlutningen 
på sidan 35.

Nivellera klippardäcket
Se Bild 55.
1. Sänk ner höger sida av däcket:

a. Lossa låsmuttrarna mot 
däcknivelleringslederna.

b. Vrid justerskruvarna moturs.
c. Mät avståndet mellan marken och 

skäreggarna på vänster och höger 
blad. Fortsätt mätningen vid behov.

d. Dra åt låsmuttrarna mot 
däcknivelleringslederna.

2. Höj upp den lägre sidan av däcket:
a. Lossa låsmuttrarna mot 

däcknivelleringslederna.
b. Vrid justerskruvarna medurs.
c. Mät avståndet mellan marken och 

skäreggarna på vänster och höger 
blad. Fortsätt mätningen vid behov.

d. Dra åt låsmuttrarna mot 
däcknivelleringslederna.

Bild 53

Bild 54

Bild 55

1. Justerskruv
2. Låsmutter
3. Däcklyftled

1

2

3

Höja

Sänka
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Justera bladlutningen
VIKTIGT: Höjden på däckets sidor MÅSTE 
vara nivellerad även efter att 
lutningsjusteringen har slutförts.

VIKTIGT: Om bladens framkant lutas ner mer 
än de bakre blir det balans mellan 
skärkvaliteten och kraften som behövs för att 
klippa gräset. Vissa klippförhållanden kräver 
att däckets bakre kant lutas längre ner än 
framkanten. Om däcket placeras så här krävs 
mer motorkraft, men det kan ge bättre 
klippkvalitet.

1. Öka framåtlutningen:
a. Lossa låsmuttrarna mot 

däcknivelleringslederna.
b. Vrid de främre justeringsskruvarna 

moturs för att sänka däckets 
framkant.

c. Vrid de bakre justeringsskruvarna 
medurs för att höja däckets bakkant.

d. Kontrollera justeringen. 
Se Kontrollera knivbladens nivå 
och lutning på sidan 33.

e. Dra åt låsmuttrarna mot 
däcknivelleringslederna.

2. Minska framåtlutningen:
a. Lossa låsmuttrarna mot 

däcknivelleringslederna.
b. Vrid de främre justeringsskruvarna 

medurs för att höja däckets framkant.
c. Vrid de bakre justeringsskruvarna 

moturs för att sänka däckets bakkant.
d. Kontrollera justeringen. 

Se Kontrollera knivbladens nivå 
och lutning på sidan 33.

e. Dra åt låsmuttrarna mot 
däcknivelleringslederna.
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 FELSÖKNING
Problem Trolig orsak Åtgärd

Motorn startar 
inte.

Säkerhetssystemet är inte 
aktiverat eller trasigt.

Kontrollera säkerhetsspärrsystemet. 
Se Kontrollera säkerhetsspärrsystemet 
på sidan 20.

Bränsletanken är tom. Fyll bränsletanken. Se Innan du kör 
på sidan 16.

Bränslet är förorenat. Byt ut mot rent bränsle. 
Batteriet är urladdat. Ladda batteriet. Se Montera U1-batteri 

på sidan 22.
Dålig anslutning mellan batteri 
och batterikablar.

Dra åt och/eller rengör batteriet och 
batterikablarna. Se Rengör batteriet 
på sidan 22.

Tändkabeln (kablarna) har lossat 
eller tändstift(en) är trasiga.

Anslut tändstiftskabeln (kablarna) eller byt 
ut tändstiftet (stiften). Se 
motorhandboken.

Fel i elsystemet. Kontakta din Stiga-återförsäljare.
Motorn är trasig. Kontakta din Stiga-återförsäljare.

Motorn går 
ojämnt.

Choke-reglaget är i till-position. Öppna choken.
Luftfilterinsatsen är igensatt. Rengör eller byt ut luftrenarinsatsen. 

Se motorhandboken.
Motorn är trasig. Kontakta din Stiga-återförsäljare.

Motorn 
överhettas.

För låg oljenivå i motorn. Fyll på oljan. Se motorhandboken.
Kylflänsarna igensatta. Rengör motorn. Se motorhandboken.
Motorn är trasig. Kontakta din Stiga-återförsäljare.

Maskinen går 
inte framåt.

Transmissionsaxlarna 
är shuntade.

Aktivera spakarna. Se Flytta maskinen 
manuellt på sidan 17.

Transmissionsaxelns drivrem 
är trasig.

Kontakta din Stiga-återförsäljare.

Trasiga transmissionsaxlar. Kontakta din Stiga-återförsäljare.

Kraftuttaget 
fungerar inte.

Förarspärrbrytaren har inte 
kopplats in.

Sitt i sätet så att brytaren aktiveras.

Förarspärrbrytaren är trasig. Kontakta din Stiga-återförsäljare.
Kraftuttagsremmen är trasig. Byt remmen. Se Byta klipparremmar 

på sidan 28.
Trasigt kraftuttag, kablage, 
trasiga kontakter eller fel 
på kopplingen.

Kontakta din Stiga-återförsäljare.

Maskinen går 
att flytta med 
motorn 
avstängd och 
parkerings-
bromsen 
åtdragen.

Parkeringsbromsen behöver 
justeras.

Justera parkeringsbromsspaken. 
Se Justera parkeringsbromsspak 
på sidan 32.

Parkeringsbromsen trasig. Kontakta din Stiga-återförsäljare.

Maskinen kör 
inte rakt.

Felaktigt däcktryck. Kontrollera däcktrycket. 
Se Specifikationer på sidan 39.

Styrspakarna behöver justeras. Se Justera styrspakar på sidan 25.
Transmissionsaxlar och/eller 
länkarmar behöver justeras.

Kontakta din Stiga-återförsäljare.
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Maskinen 
kryper framåt 
när 
styrspakarna är 
i neutralläge.

Transmissionsaxlar och/eller 
koppling behöver justeras.

Kontakta din Stiga-återförsäljare.

Dålig 
klippkvalitet.

Klipparbladen lutar fel eller 
klippardäckets lutning är felaktig.

Justera klippaggregatets lutning och 
vinkel. Se Nivellering och justering av 
klippardäckets lutning på sidan 33.

Slöa eller trasiga klipparblad. Slipa eller byt klipparbladen. Se Slipa blad 
på sidan 21.

Klipphastigheten är för hög. Kör saktare vid gräsklippning.
Remspänningen är felaktig eller 
i dåligt skick.

Byt klipparremmar. Se Kontroll av 
klipparremmar på sidan 23.

För låg klipphöjd. Ställ inte in för låg klipphöjd. Klipp två 
gånger om gräset är väldigt långt.

Klipparbladen 
stannar inte 
inom fem 
sekunder.

Kopplingsbromsskivorna 
är slitna.

Vänd kopplingsbromsskivorna. Se Vända 
kopplingsbromsskivorna på sidan 31. 
Om kopplingsbromsskivorna redan har 
vänts ska kopplingen bytas.

 FELSÖKNING
Problem Trolig orsak Åtgärd
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KORTTIDSFÖRVARING
VIKTIGT: Spruta ALDRIG maskinen med 
högtryckstvätt och förvara den aldrig utomhus.

1. Låt maskinen svalna och tvätta med mild 
tvål och vatten.

2. Dra åt alla fästanordningar till angivna 
specifikationer.

3. Kontrollera om maskinen uppvisar tecken 
på slitage eller skador. Reparera efter 
behov.

4. Förbered bränslesystemet inför förvaring.
5. Vrid tändningsnyckeln till frånläget och 

ta ur nyckeln.
6. Förvara maskinen svalt, torrt och väl 

skyddat. Förvara INTE maskinen 
utomhus.

LÅNGTIDSFÖRVARING
1. Gör förberedelser som inför 

korttidsförvaring.
2. Smörj enligt anvisningarna 

i Underhållsschema på sidan 19.
3. Bättra på skadad målning.
4. Ta ur batteriet och ladda det enligt 

anvisningarna i Montera U1-batteri på 
sidan 22. Förvara batteriet i ett svalt, 
torrt och skyddat utrymme.

5. Förvara maskinen svalt, torrt och väl 
skyddat. Förvara INTE maskinen utomhus.

GÖRA I ORDNING BRÄNSLE 
INFÖR SÄSONGSTART
1. Ladda och sätt i batteriet.

Din Stiga-återförsäljare har en fullständig lista 
med passande tillbehör och redskap till 
din maskin.

FÖRVARING TILLBEHÖR

Beskrivning

Mulchningssats

Bogserkroksats
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SPECIFIKATIONER
Modellnummer 991313
Motor Kawasaki FR691V

Slagvolym – cm3 (in3) 726 (44.3)

Nominell effekt – kW 16.0
Max. varvtal - obelastad 2950
Oljevolym Se motorhandboken.
Vätske- eller luftkyld Luft

Transmission
Typ Hydrostatisk drivning
Olja 15W-50 syntetisk motorolja
Hydrauloljefilter Ja

Drivning
Högsta framåt – km/h (mph) 12.9 (8)
Högsta bakåt – km/h (mph) 6.4 (4)
Vändradie Noll
Broms Parkering

Elsystem
Startmotor Elektriskt
Batteri 12 volt 12A-190 CCA (U1 utbytbart)
Kraftuttag Elektriskt kraftuttagskoppling/-broms

Bränsle
Bränsletankens volym – liter (gal) 19.3 (5.1)
Typ Se motorhandboken

Storlek och vikt
Längd – cm (tum) 200.7 (79)
Bredd – cm (tum) 190.5 (75)
Höjd – cm (tum) 13 x 6.5-6
Vikt – kg (lbs) 394.6 (870)

Däck
Däckdimension fram – tum 13 x 6.5-6
Däckdimension bak – tum 22 x 10.5-12
Rekommenderat däcktryck framdäck – kPa (psi) 137.9 – 172.4 (20 – 25)

Rekommenderat däcktryck bakdäck – kPa (psi) 103.4 – 124.1 (15 – 18)

Klippardäck
Klipphöjd – cm (tum) 3.8 – 12.7 (1.5 – 5.0)

Klipphöjdsökningar 0.6 (0.3)
Klippbredd – cm (tum) 132 (52)
Klippardäcklyft Mekanisk låstapp

Klippenheternas koder
Fischer Barton 03253800

Stiga (reservdelar) 118830752/0
Bogsering
Maximal släpvikt – kg (lb) 227 (500.0)
Maximal vikt på koppling – kg (lb) 22.7 (50.0)
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CE ljud och vibration (Ref. SS-EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018)
Förarens Ljudtrycksnivå (Lpa) i db(A) 89
Mätosäkerhet i db(A) 2.50
Uppmätt ljudeffektnivå (Lwa) i db(A) 104
Mätosäkerhet i db(A) 1
Garanterad ljudeffektnivå (Lwa) i db(A) 105

Vibrationsmätning (m/s2) vid förarens händer 2.23

Mätosäkerhet i m/s2 1.12

Vibrationsmätning (m/s2) på förarsätet 0.55

Mätosäkerhet i m/s2 0.28



© by STIGA S.p.A.

IT • Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore – 
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.
BG • Съдържанието и изображенията в настоящото ръководство са извършени за STIGA S.p.A. и са защитени с авторски права  
– Забранява се всяко неоторизирано възпроизвеждане или промяна, дори и отчасти на документа.
BS • Sadržaj i slike iz ovog korisničkog priručnika napravljeni su isključivo za STIGA S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – zabranjena je 
svaka neovlaštena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomično ili u potpunosti.
CS • Obsah a obrázky v tomto návodu k použití byly zpracovány jménem společnosti STIGA S.p.A. a jsou chráněny autorským právem – 
Reprodukce či nepovolené pozměňování tohoto dokumentu, a to i částečné, je zakázáno.
DA • Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt på vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret – Enhver gengivelse 
eller ændring, også delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.
DE • Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschützt – Jede 
nicht genehmigte Vervielfältigung oder Veränderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.
EL • Το περιεχόμενο και οι εικόνες στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης δημιουργήθηκαν για λογαριασμό της εταιρείας STIGA S.p.A. και 
προστατεύονται από πνευματικά δικαιώματα – Απαγορεύεται οποιαδήποτε αναπαραγωγή ή τροποποίηση, έστω και μερική, του 
εγγράφου χωρίς έγκριση.
EN • The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright – any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.
ES • El contenido y las imágenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A. y están protegidos por los derechos de 
autor – Se prohíbe toda reproducción o modificación, incluso parcial, no autorizada del documento.
ET • Käesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevõttele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus – 
dokumendi igasugune osaline või täielik ilma loata reprodutseerimine või muutmine on keelatud.
FI • Tämän käyttöoppaan sisältö ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtiön toimesta ja niitä suojaa tekijänoikeuslaki. – Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityistä lupaa.
FR • Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit 
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, même partielle, du document, est interdite.
HR • Sadržaj i slike u ovom priručniku za uporabu izrađeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvaćeni autorskim pravima – Zabranjuje se 
neovlašteno umnožavanje ili prilagodba, djelomična ili u cijelosti, ovog dokumenta.
HU • Ennek a használati útmutatónak a tartalma és a benne szereplő képek kizárólag a STIGA S.p.A. számára készültek és szerzői joggal 
védettek – tilos a dokumentum bármely részének vagy egészének engedély nélküli sokszorosítása és módosítása.
LT • Šio naudotojo vadovo turinys ir paveikslėliai skirti tik „STIGA S.p.A.“ ir yra saugomi autorių teisėmis – dokumentą atgaminti ar modi-
fikuoti, visiškai arba iš dalies, yra draudžiama.
LV • Šīs lietotāja rokasgrāmatas saturs un attēli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargāti ar autortiesībām. Jebkāda dokumenta vai tā 
daļas prettiesiska kopēšana vai pārveide ir stingri aizliegta.
MK • Содржината и сликите во Упатството за корисникот се подготвени исклучиво за STIGA S.p.A. и се заштитени со авторски 
права – забрането е секое делумно или целосно неовластено репродуцирање или измена на документот.
NL • De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd 
door het auteursrecht – Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
NO • Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utført på oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver 
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki STIGA S.p.A. i są chronione prawami autorski-
mi – Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej 
zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA 
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas 
deste Manual estão expressamente proibidas.
RO • Conţinutul şi imaginile din manualul de utilizare de faţă au fost realizate în numele STIGA S.p.A. şi sunt protejate de drepturi de autor 
– Este interzisă orice reproducere sau modificare chiar şi parţială neautorizată a documentului.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах STIGA S.p.A. и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti STIGA S.p.A. a sú chránené autorským právom 
– Reprodukcie či nepovolené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje STIGA S.p.A. in so zaščitene z avtorskimi pravicami – 
vsakršno nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SR • Sadržaj i slike ovog priručnika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – Zabranjena je svaka 
potpuna ili delimična reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av repro-
duktion eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça STIGA S.p.A. için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz 
olarak tamamen ya da kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.



STIGA S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY

AriensCo.,
655 West Ryan Street,
Brillion, WI 54110

Manufactured for

Manufactured by

dB

LWA

Type: ................................

.................. -s/n .......................... -Art.N ..............................   


	Welcome
	Safety
	Practices & Laws
	Required Operator Training
	Safety Alert Symbol
	Signal Words
	Safety Decals
	Safety Rules
	Assembly
	Controls and Features
	Ignition Key
	Throttle Control Lever
	Power-Take-Off (PTO) Knob
	Hour Meter
	Height-of-Cut Adjustment System
	Transport Lock Release Lever
	Deck Lift Pedal
	Seat Adjustment Lever
	Parking Brake Lever
	Safety Interlock System
	Steering Levers
	Transaxle Bypass Levers
	Anti-scalp Wheels
	Operation
	Emergency Stopping
	Before Operating Unit
	Start the Engine
	Operate Unit
	Stop the Engine
	Move Unit Manually
	Transport Unit
	Release transport lock
	Maintenance
	Service Position
	Maintenance Schedule
	Service Parts
	Hour / Maintenance Meter
	Check Safety Interlock System
	Check Parking Brake
	Check Engine Oil
	Check Tyre Pressure
	Check Fasteners
	Lubricate Unit
	Check Mower Blades
	Battery Service
	Check Mower Belts
	Check Hydraulic System
	Service & Adjustments
	Adjust Seat
	Adjust Steering Levers
	Adjust Unit to Drive Straight
	Adjust Transaxles
	Electrical Service
	Replace Mower Belts
	Replace Transaxle Drive Belt
	Reverse Clutch Brake Plates
	Adjust Anti-Scalp Wheels
	Adjust Parking Brake Lever
	Remove and Install Mower Deck
	Level and Pitch Mower Deck
	Troubleshooting
	Storage
	Short-Term Storage
	Long-Term Storage
	Start-of-Season Preparation
	Accessories
	Specifications
	Vítáme vás
	Bezpečnost
	Postupy a zákony
	Povinné školení obsluhy
	Symbol bezpečnostního upozornění
	Signální slova
	Bezpečnostní štítky
	Bezpečnostní pravidla
	Montáž
	Ovladače a funkce
	Klíček zapalování
	Ovládací páka škrticí klapky
	Knoflík pomocného pohonu (PTO)
	Počítadlo provozních hodin
	Systém seřízení výšky sečení
	Páka uvolnění přepravního zámku
	Pedál zvedání žací plošiny
	Páka nastavení sedla
	Páka parkovací brzdy
	Bezpečnostní blokovací systém
	Páky řízení
	Páka obtoku převodovky s rozvodovkou
	Kolečka s antiskalpovací ochranou
	Obsluha
	Nouzové zastavení
	Před použitím stroje
	Spouštění motoru
	Obsluha stroje
	Zastavení motoru
	Ruční pohyb stroje
	Přeprava stroje
	Uvolněte přepravní zámek
	Údržba
	Servisní poloha
	Plán údržby
	Náhradní součástí
	Počítadlo provozních hodin / údržby
	Kontrola bezpečnostního blokovacího systému
	Kontrola parkovací brzdy
	Kontrola motorového oleje
	Kontrola tlaku pneumatik
	Kontrola spojovacích součástí
	Promazání stroje
	Kontrola žacích nožů
	Údržba akumulátoru
	Kontrola řemenů sekačky
	Kontrola hydraulického systému
	Servis a seřízení
	Seřízení sedla
	Seřízení pák řízení
	Seřízení rovného směru jízdy stroje
	Seřízení převodovek
	Údržba elektrického systému
	Výměna řemenů sekačky
	Výměna řemenu pohonu převodovky
	Obrácení brzdových kotoučů spojky
	Seřízení koleček s antiskalpovací ochranou
	Seřízení páky parkovací brzdy
	Demontáž a montáž plošiny sekačky
	Vyrovnání a nastavení sklonu plošiny sekačky
	Odstraňování problémů
	Skladování
	Krátkodobé skladování
	Dlouhodobé skladování
	Příprava na začátku sezóny
	Příslušenství
	Technické údaje
	Willkommen
	Sicherheit
	Verfahrensweisen und gesetzliche Vorschriften
	Erforderliche Schulung des Bedieners
	Sicherheits-Warnsymbol
	Signalworte
	Sicherheitsaufkleber
	Sicherheitsvorschriften
	Zusammenbau
	Bedienelemente und Funktionen
	Zündschlüssel
	Gashebel
	Zapfwellenknopf
	Betriebsstundenzähler
	Schnitthöhenverstellsystem
	Ausrückhebel für Transportsperre
	Aushubpedal für das Mähdeck
	Sitzeinstellhebel
	Feststellbremshebel
	Sicherheitssperrsystem
	Steuerhebel
	Transaxle-Bypasshebel
	Grasnarben-Schutzrollen
	Betrieb
	Anhalten im Notfall
	Vor dem Betrieb des Geräts
	Motor anlassen
	Betrieb der Maschine
	Motor abstellen
	Maschine von Hand bewegen
	Transport des Geräts
	Transportsperre lösen
	Wartung
	Wartungsstellung
	Wartungsplan
	Wartungsteile
	Betriebsstundenzähler / Wartungsanzeige
	Sicherheitssperrsystem prüfen
	Feststellbremse überprüfen
	Motorölstand prüfen
	Reifendruck prüfen
	Befestigungselemente prüfen
	Maschine schmieren
	Mähmesser prüfen
	Batterie warten
	Mähwerkriemen prüfen
	Hydraulik prüfen
	Wartung und Einstellungen
	Sitz einstellen
	Steuerhebel einstellen
	Maschine auf gerade Fahrt ausrichten
	Transaxles einstellen
	Elektrik warten
	Mähwerkriemen ersetzen
	Antriebsriemen für Transaxle austauschen
	Bremsscheiben der Rückwärtsgangkupplung
	Grasnarben-Schutzrollen einstellen
	Feststellbremshebel einstellen
	Mähdeck aus- und einbauen
	Ausrichten und Neigungseinstellung des Mähdecks
	Fehlersuche
	Lagerung
	Kurzfristige Lagerung
	Langfristige Lagerung
	Vorbereitungen zu Beginn der Saison
	Zubehör
	Technische Daten
	Velkommen
	Sikkerhed
	Fremgangsmåder og lovregler
	Påkrævet førertræning
	Sikkerhedssymboler
	Signalord
	Sikkerhedsmærkater
	Sikkerhedsregler
	Samling
	Betjeningsgreb og funktioner
	Tændingsnøgle
	Gashåndtagsstyrearm
	Power-Take-Off (PTO)-knap
	Timetæller
	Justeringssystem til klippehøjde
	Udløsningshåndtag for transportlås
	Klipperdækkets løftepedal
	Sædejusteringshåndtag
	Parkeringsbremsens håndtag
	Sikkerhedsblokeringssystem
	Styrearme
	Transmissionsomløbshåndtag
	Anti-afrivningshjul
	Drift
	Nødstop
	Før maskinen startes
	Start motoren
	Betjening af maskinen
	Stands motoren
	Manuel flytning af maskinen
	Transport af maskinen
	Udløs transportlåsen
	Vedligeholdelse
	Serviceposition
	Vedligeholdelsesskema
	Servicedele
	Time-/vedligeholdelsestæller
	Kontroller sikkerhedsblokeringssystem
	Kontroller parkeringsbremse
	Efterse motorolie
	Kontroller dæktrykket
	Efterse monteringsdelene
	Smør maskinen
	Kontroller rotorknive
	Batterieftersyn
	Kontrol af klipperremme
	Kontroller hydrauliksystem
	Service og justeringer
	Justering af sæde
	Justering af styrearmene
	Justering af maskinens retningsstabilitet
	Justering af transmissioner
	Elektrisk service
	Udskiftning af klipperremme
	Udskift transmissionens drivrem
	Vend koblingens bremseplader
	Juster anti- afrivningshjulene
	Justering af parkeringsbremsehåndtag
	Afmontering og montering af klipperdæk
	Niveau- og hældningsjustering af klipperdæk
	Fejlfinding
	Opbevaring
	Korttids opbevaring
	Langtids opbevaring
	Klargøring ved sæsonstart
	Ekstraudstyr
	Specifikationer
	Bienvenido
	Seguridad
	Procedimientos y leyes
	Capacitación requerida del operador
	Símbolo de alerta de seguridad
	Palabras de señalización
	Etiquetas adhesivas de seguridad
	Reglas de seguridad
	Montaje
	Controles y características
	Llave de arranque
	Palanca de control del acelerador
	Perilla de la toma de fuerza (TDF)
	Cuentahoras
	Sistema de ajuste de la altura de corte
	Palanca de bloqueo para transporte
	Pedal de elevación de la plataforma
	Palanca de ajuste del asiento
	Palanca del freno de estacionamiento
	Sistema de enclavamiento de seguridad
	Palancas de dirección
	Palancas de derivación del transeje
	Ruedas antidesbroce
	Funcionamiento
	Parada de emergencia
	Antes de utilizar la unidad
	Para arrancar el motor
	Uso de la unidad
	Parar el motor
	Mover la unidad a mano
	Transportar la unidad
	Soltar el bloqueo de transporte
	Mantenimiento
	Posición de servicio
	Programa de mantenimiento
	Piezas de repuesto
	Contador horario / mantenimiento
	Comprobar el sistema de enclavamiento de seguridad
	Comprobar el freno de estacionamiento
	Comprobación del aceite del motor
	Revisar la presión de los neumáticos
	Comprobación de los afianzadores
	Lubricar la unidad
	Revise las cuchillas de la plataforma
	Revisar la batería
	Revisar las correas del cortacésped
	Comprobar el sistema hidráulico
	Mantenimiento y ajustes
	Ajustar el asiento
	Ajustar las palancas de la dirección
	Ajustar la unidad para ir en línea recta
	Ajustar los transejes
	Servicio eléctrico
	Cambiar las correas del cortacésped
	Cambiar la correa de transmisión del transeje
	Invertir las placas de frenos de embrague
	Ajustar las ruedas anti- calvas
	Ajuste de la palanca del freno de estacionamiento
	Desmontaje e instalación de la plataforma de corte
	Nivelar y ajustar la inclinación de la plataforma de corte
	Localización de averías
	Almacenamiento
	Almacenamiento provisional
	Almacenamiento a largo plazo
	Preparar el inicio de temporada
	Accesorios
	Especificaciones
	Tere tulemast !
	Veiligheid
	Procedures en wetgeving
	Vereiste training voor operators
	Gevarensymbool
	Signaalwoorden
	Veiligheidsstickers
	Veiligheidsvoorschriften
	Montage
	Bedieningselementen en functies
	Contactsleutel
	Gashendel
	Aftakasknop
	Urenteller
	Stelsysteem voor de maaihoogte
	Ontgrendelhendel voor transportvergrendeling
	Maaidekhefpedaal
	Stoelverstellingshendel
	Parkeerremhendel
	Veiligheidsvergrendelings systeem
	Stuurhendels
	Omloophendels voor de transmissie
	Antiscalpwielen
	Bediening
	Een noodstop maken
	Voordat u met de machine werkt
	De motor starten
	De machine gebruiken
	De motor uitschakelen
	De machine handmatig verplaatsen
	De machine vervoeren
	De transportvergrendeling loshalen
	Onderhoud
	Stand voor onderhoud
	Onderhoudsschema
	Reserveonderdelen
	Uren-/onderhoudsteller
	Controleer het veiligheidsvergrendelings systeem
	De parkeerrem controleren
	De motorolie controleren
	De bandenspanning controleren
	De bevestigingsmiddelen controleren
	De machine smeren
	De maaimessen controleren
	Onderhoud aan de accu
	De maaieraandrijfriemen controleren
	Het hydraulische systeem controleren
	Onderhoud en afstellingen
	De stoel afstellen
	De stuurhendels afstellen
	De machine afstellen om rechtuit te rijden
	De transmissies afstellen
	Elektrisch onderhoud
	Maaieraandrijfriemen vervangen
	De aandrijfriem van de transmissie vervangen
	De remplaten van de koppeling omkeren
	De antiscalpwielen afstellen
	De parkeerremhendel afstellen
	Het maaidek verwijderen en monteren
	Het maaidek waterpas en op de juiste hoogte zetten
	Problemen oplossen
	Opslag
	Opslag voor korte termijn
	Opslag voor lange termijn
	Voorbereiding voor het begin van het seizoen
	Accessoires
	Specificaties
	Tervetuloa
	Turvallisuus
	Menettelytavat ja lait
	Tarvittava käytönopastus
	Varoitusmerkki
	Varoitussanat
	Turvatarrat
	Turvaohjeet
	Kokoaminen
	Säätölaitteet ja ominaisuudet
	Virta-avain
	Kaasun ohjausvipu
	Voimanoton (PTO) painike
	Käyttötuntimittari
	Leikkuukorkeuden säätöjärjestelmä
	Kuljetusjarrun vapautuskahva
	Leikkuupöydän nostopoljin
	Istuimen säätövipu
	Seisontajarrun kahva
	Turvalukitusjärjestelmä
	Ohjausvivut
	Voimansiirtoakselin ohitusvivut
	Maakosketuksen estävät telat
	Käyttö
	Hätäpysäytys
	Ennen koneen käyttöä
	Moottorin käynnistys
	Koneen käyttö
	Moottorin sammuttaminen
	Koneen liikuttaminen käsin
	Koneen kuljetus
	Kuljetuslukituksen vapauttaminen
	Kunnossapito
	Huoltoasento
	Huoltoaikataulu
	Varaosat
	Käyttötunti-/huoltomittari
	Tarkista turvalukitusjärjestelmä
	Tarkista seisontajarru
	Moottoriöljyn tarkistus
	Tarkista renkaiden ilmanpaine
	Kiinnikkeiden tarkistus
	Voitele kone
	Tarkista leikkuuterät
	Akun huolto
	Tarkista leikkurin hihnat
	Tarkasta hydraulijärjestelmä
	Huolto ja säädöt
	Istuimen säätö
	Ohjausvipujen säätäminen
	Laitteen säätäminen kulkemaan suoraan
	Säädä vetoakselit
	Sähkölaitteiden huolto
	Vaihda leikkurin hihnat
	Vetoakselin vetohihnan vaihto
	Peruutuskytkimen jarrulevyt
	Maakosketuksen estävien rullien säätö
	Seisontajarrun kahvan säätö
	Leikkuutason irrotus ja asennus
	Leikkuutason korkeuden ja kallistuksen säätö
	Vianetsintä
	Varastointi
	Lyhytaikainen varastointi
	Pitkäaikainen varastointi
	Valmistelu kauden alussa
	Lisävarusteet
	Tekniset tiedot
	Bienvenue
	Sécurité
	Consignes de sécurité et réglementation
	Formation obligatoire de l'opérateur
	Symbole de sécurité
	Mots d'alerte
	Autocollants de sécurité
	Consignes de sécurité
	Assemblage
	Commandes et fonctions
	Clé de contact
	Levier de commande des gaz
	Commande de prise de force
	Compteur horaire
	Système de réglage de la hauteur de coupe
	Levier de déblocage du verrou de transport
	Pédale de relevage du carter
	Manette de réglage du siège
	Levier de frein de stationnement
	Système de verrouillage de sécurité
	Leviers de direction
	Leviers de dérivation des boîtes-ponts
	Roulettes anti-scalp
	Utilisation
	Arrêt d’urgence
	Avant d’utiliser la machine
	Démarrage du moteur
	Utilisation de la machine
	Arrêt du moteur
	Déplacement manuel de la machine
	Transport de la machine
	Déblocage du verrou de transport
	Entretien
	Position pour l’entretien
	Plan d’entretien
	Pièces de rechange
	Compteur horaire / Entretien
	Contrôle du système de verrouillage de sécurité
	Vérification du frein de stationnement
	Contrôler le niveau d’huile moteur
	Vérification de la pression des pneus
	Contrôle des éléments de fixation
	Lubrification de la machine
	Contrôler les lames de coupe
	Entretien de la batterie
	Vérification des courroies de la tondeuse
	Vérifier le système hydraulique
	Entretien et réglages
	Réglage du siège
	Réglage des leviers de direction
	Réglage de la trajectoire en ligne droite de la machine
	Réglage des boîtes-ponts
	Entretien électrique
	Remplacement des courroies de la tondeuse
	Remplacement de la courroie d'entraînement de la boîte-pont
	Inversement des plaquettes des freins d'embrayage
	Régler les roulettes anti- scalp
	Réglage de la manette de frein de stationnement
	Dépose et pose du carter de coupe
	Réglage de l'assiette et de l'inclinaison du carter de coupe
	Dépannage
	Remisage
	Remisage de courte durée
	Remisage de longue durée
	Préparation en début de saison
	Accessoires
	Caractéristiques techniques
	Dobro došli
	Sigurnost
	Praksa i zakoni
	Potrebna obuka rukovatelja
	Simbol za sigurnosno upozorenje
	Signalne riječi
	Naljepnice o sigurnosti
	Sigurnosna pravila
	Sastavljanje
	Upravljanje i funkcije
	Ključ za paljenje
	Ručica za regulaciju gasa
	Gumb pomoćnog pogona (PTO)
	Mjerač sati rada
	Sustav podešavanja visine rezanja
	Ručica oslobađanja zasuna za transport
	Papučica za dizanje platforme
	Ručica za podešavanje sjedala
	Ručica parkirne kočnice
	Sustav međusobne blokade
	Ručice upravljača
	Ručice za zaobilazak prijenosnog sklopa
	Kotači za zaštitu od potpunog rezanja
	Rukovanje strojem
	Zaustavljanje u slučaju nužde
	Prije rada s strojem
	Pokretanje motora
	Rad s strojem
	Zaustavljanje rada motora
	Ručno pomicanje stroja
	Transport stroja
	Oslobađanje zasuna za transport
	Održavanje
	Servisni položaj
	Plan održavanja
	Servisni dijelovi
	Mjerač sati rada / održavanja
	Provjera sustava sigurnosne blokade
	Provjera parkirne kočnice
	Provjera ulja u motoru
	Provjera tlaka u gumama
	Provjera steznih elemenata
	Podmazivanje stroja
	Provjera noževa kosilice
	Servis akumulatora
	Provjera remena kosilice
	Provjera sustava hidraulike
	Servis i podešavanja
	Prilagodba sjedala
	Podešavanje ručica upravljača
	Podešavanje stroja za vožnju ravno
	Podešavanje sklopova mjenjač-diferencijal
	Servis elektrike
	Zamjena remena kosilice
	Zamjena pogonskog remena sklopa mjenjač- diferencijal
	Okretanje kočionih pločica spojke
	Prilagođavanje kotača za zaštitu od potpunog rezanja
	Prilagodba ručice parkirne kočnice
	Uklanjanje i ugradnja platforme kosilice
	Niveliranje i nagib platforme kosilice
	Rješavanje problema
	Skladištenje
	Kratkotrajno skladištenje
	Dugotrajno skladištenje
	Pripreme za početak radne sezone
	Dodatna oprema
	Tehnički podaci
	Benvenuti
	Sicurezza
	Procedure e normative
	Formazione obbligatoria dell'operatore
	Simbolo di avviso di sicurezza
	Messaggi di avvertimento
	Etichette di sicurezza
	Misure di sicurezza
	MONTAGGIO
	Comandi e caratteristiche
	Chiave di accensione
	Leva di comando dell'acceleratore
	Pomello della presa di forza
	Contaore
	Sistema di regolazione dell’altezza di taglio
	Leva di rilascio del blocco di trasporto
	Pedale di sollevamento dell'apparato di taglio
	Leva di regolazione del sedile
	Leva del freno di stazionamento
	Bloccaggio automatico di sicurezza
	Leve dello sterzo
	Leve bypass del cambio
	Ruote antisterro
	Funzionamento
	Arresto d'emergenza
	Prima di usare l’unità
	Avviamento del motore
	Uso della macchina
	Arresto del motore
	Spostare l'unità manualmente
	Trasporto dell'unità
	Rilascio del blocco di trasporto
	Manutenzione
	Posizione di manutenzione
	Intervalli di manutenzione
	Parti di ricambio
	Contaore/contatore manutenzione
	Controllare il bloccaggio automatico di sicurezza
	Controllare il freno di stazionamento
	Controllare il livello dell'olio motore
	Controllare la pressione degli pneumatici
	Controllare i dispositivi di fissaggio
	Lubrificare la macchina
	Controllare le lame dell'apparato di taglio
	Manutenzione della batteria
	Controllo delle cinghie dell'apparato di taglio
	Controllo dell’impianto idraulico
	Manutenzione e regolazioni
	Regolazione del sedile
	Regolazione delle leve dello sterzo
	Regolazione della marcia rettilinea dell'unità
	Regolazione dei cambi
	Manutenzione delle parti elettriche
	Sostituire le cinghie dell’apparato di taglio
	Sostituire la cinghia di trasmissione del cambio
	Invertire le piastre del freno della frizione
	Regolare le ruote antisterro
	Regolare la leva del freno di stazionamento
	Rimuovere e reinstallare l'apparato di taglio
	Livellamento e regolazione dell'inclinazione del piano di taglio
	Individuazione dei guasti
	Rimessaggio
	Rimessaggio a breve termine
	Rimessaggio a lungo termine
	Preparazione per l'inizio della stagione
	Accessori
	Specifiche tecniche
	Sveikina me
	Sauga
	Praktika ir įstatymai
	Reikalingi apmokymai, kaip valdyti įrenginį
	Saugos įspėjimo ženklas
	Įspėjamieji žodžiai
	Saugaus darbo užrašai ir simboliai
	Saugos taisyklės
	Montavimas
	Valdikliai ir jų savybės
	Užvedimo raktelis
	Sklendės valdiklio svirtis
	Galios perdavimo (PTO) rankena
	Spidometras
	Pjovimo aukščio reguliavimo sistema
	Transportavimo užrakto atleidimo svirtis
	Korpuso kėlimo pedalas
	Sėdynės reguliavimo svirtis
	Rankinio stabdžio svirtis
	Apsauginė blokavimo sistema
	Valdymo svirtys
	Pavarų perjungimo svirtys (2)
	Apsauginiai ratukai
	Eksploatavimas
	Staigus sustojimas
	Prieš pradedant naudotis įrenginiu
	Variklio užvedimas
	Vairuokite vejapjovę
	Išjunkite variklį
	Stumkite vejapjovę neįjungę variklio
	Vejapjovės transportavimas
	Atrakinimas
	Techninė priežiūra
	Aptarnavimo padėtis
	Techninės priežiūros grafikas
	Atsarginės dalys
	Spidometras / prietaisų skydelis
	Apsauginės blokavimo sistemos patikra
	Rankinio stabdžio patikra
	Variklio alyvos patikrinimas
	Oro slėgio padangose tikrinimas
	Patikrinkite tvirtinimo detales
	Sutepkite vejapjovę.
	Vejapjovės geležčių patikrinimas
	Akumuliatoriaus priežiūra
	Vejapjovės diržų patikrinimas
	Hidraulinės sistemos patikra
	Techninė priežiūra ir reguliavimas
	Sureguliuokite sėdynę
	Sureguliuokite valdymo svirtis
	Nustatykite įrenginį tiesiai eigai
	Sureguliuokite pavaras
	Elektros energijos tiekimo tikrinimas
	Vejapjovės diržų keitimas
	Pavarų varomojo diržo keitimas
	Sankabos stabdžių plokščių perdėjimas
	Sureguliuokite apsauginius ratukus
	Sureguliuokite rankinio stabdžio svirtį
	Nuimkite ir uždėkite vejapjovės platformą
	Vejapjovės platformos ir nuolydžio lygiavimas
	Trikčių šalinimas
	Laikymas
	Trumpalaikis saugojimas
	Ilgalaikis saugojimas
	Pasirengimo sezonui pradžia
	Priedai
	Specifikacijos
	Sveicināt i
	Drošība
	Pieņemtā prakse un likumdošana
	Nepieciešamā operatora apmācība
	Drošības trauksmes simbols
	Signalizējošie vārdi
	Drošības uzlīmes
	Drošības noteikumi
	Montāža
	Vadības elementi un funkcijas
	Aizdedzes atslēga
	Droseles vadības svira
	Jūgvārpstas poga
	Stundu skaitītājs
	Griešanas augstuma noregulēšanas sistēma
	Transportēšanas slēdzenes atlaišanas svira
	Pamatnes pacelšanas pedālis
	Sēdekļa noregulēšanas svira
	Stāvbremzes svira
	Drošības bloķēšanas sistēma
	Stūrēšanas sviras
	Pārnesumu kārbas apiešanas sviras
	Nejaušās apgriešanas rullīši
	Lietošana
	Avārijas apstāšanās
	Pirms darba uzsākšanas
	Dzinēja iedarbināšana
	Iekārtas lietošana
	Dzinēja apturēšana
	Manuāla iekārtas pārvietošana
	Iekārtas transportēšana
	Atlaišanas transporta slēdzene
	Apkope
	Apkopes pozīcija
	Apkopes grafiks
	Apkopes detaļas
	Stundu / apkopes skaitītājs
	Pārbaudiet drošības bloķēšanas sistēmu
	Stāvbremzes pārbaude
	Motoreļļas pārbaude
	Pārbaudiet Riepu spiedienu
	Stiprinājumu pārbaude
	Iekārtas eļļošana
	Pļāvēja asmeņu pārbaude
	Akumulatora apkope
	Pļāvēja siksnu pārbaude
	Hidrauliskās sistēmas pārbaude
	Apkope un noregulēšana
	Sēdekļa noregulēšana
	Stūrēšanas sviru noregulēšana
	Iekārtas noregulēšana taisnai braukšanai
	Pielāgot transasis (pārnesuma kārbu)
	Elektrības apkope
	Pļāvēja siksnu nomaiņa
	Transass (pārnesuma kārbas) piedziņas siksnas nomaiņa
	Sajūga bremžu plātņu apgriešana
	Noregulējiet nejaušās apgriešanas rullīšus
	Stāvbremzes sviras noregulēšana
	Pļāvēja pamatnes demontēšana un montēšana
	Pļāvēja pamatnes līmeņošana slīpuma uzstādīšana
	Problēmu novēršana
	Uzglabāšana
	Īstermiņa uzglabāšana
	Ilgtermiņa uzglabāšana
	Sagatavošana sezonas sākumā
	Piederumi
	Specifikācijas
	Welkom
	Veiligheid
	Procedures en wetgeving
	Vereiste training voor operators
	Gevarensymbool
	Signaalwoorden
	Veiligheidsstickers
	Veiligheidsvoorschriften
	Montage
	Bedieningselementen en functies
	Contactsleutel
	Gashendel
	Aftakasknop
	Urenteller
	Stelsysteem voor de maaihoogte
	Ontgrendelhendel voor transportvergrendeling
	Maaidekhefpedaal
	Stoelverstellingshendel
	Parkeerremhendel
	Veiligheidsvergrendelings systeem
	Stuurhendels
	Omloophendels voor de transmissie
	Antiscalpwielen
	Bediening
	Een noodstop maken
	Voordat u met de machine werkt
	De motor starten
	De machine gebruiken
	De motor uitschakelen
	De machine handmatig verplaatsen
	De machine vervoeren
	De transportvergrendeling loshalen
	Onderhoud
	Stand voor onderhoud
	Onderhoudsschema
	Reserveonderdelen
	Uren-/onderhoudsteller
	Controleer het veiligheidsvergrendelings systeem
	De parkeerrem controleren
	De motorolie controleren
	De bandenspanning controleren
	De bevestigingsmiddelen controleren
	De machine smeren
	De maaimessen controleren
	Onderhoud aan de accu
	De maaieraandrijfriemen controleren
	Het hydraulische systeem controleren
	Onderhoud en afstellingen
	De stoel afstellen
	De stuurhendels afstellen
	De machine afstellen om rechtuit te rijden
	De transmissies afstellen
	Elektrisch onderhoud
	Maaieraandrijfriemen vervangen
	De aandrijfriem van de transmissie vervangen
	De remplaten van de koppeling omkeren
	De antiscalpwielen afstellen
	De parkeerremhendel afstellen
	Het maaidek verwijderen en monteren
	Het maaidek waterpas en op de juiste hoogte zetten
	Problemen oplossen
	Opslag
	Opslag voor korte termijn
	Opslag voor lange termijn
	Voorbereiding voor het begin van het seizoen
	Accessoires
	Specificaties
	Velkommen
	Sikkerhet
	Arbeidsmetoder & forskrifter
	Obligatorisk opplæring av føreren
	Sikkerhetssymbol
	Varselord
	Sikkerhetsmerker
	Sikkerhetsregler
	Montering
	Kontroller og funksjoner
	Tenningsnøkkel
	Gasspak
	Kraftuttaksbryter (PTO)
	Timeteller
	Justeringssystem for klippehøyde
	Utløserspak for transportlås
	Løftepedal for klippedekslet
	Justeringsspak for setet
	Parkeringsbremsspak
	Sperresystemet
	Styrespaker
	Omløpsspaker for transakselen
	Antiskalperingshjul
	Bruk
	Nødstopp
	Før maskinen brukes
	Start motoren
	Bruk av maskinen
	Stans motoren
	Manuell forflytning av maskinen
	Transport av maskinen
	Frigjør transportlåsen
	Vedlikehold
	Servicestilling
	Vedlikeholdsskjema
	Reservedeler
	Time- / vedlikeholdsteller
	Sjekk sperresystemet
	Sjekk parkeringsbremsen
	Sjekk motoroljen
	Sjekk lufttrykket i dekkene
	Sjekk festene
	Smør maskinen
	Sjekk gressklipperknivene
	Batteriservice
	Sjekk klipperremmene
	Sjekk hydraulikksystemet
	Service og justeringer
	Justering av setet
	Justering av styrespaker
	Justering av maskinen slik at den kjører rett
	Justering av transakslene
	Elektrisk service
	Skifte av klipperens remmer
	Bytte av drivremmen for transakselen
	Snu kløtsjbremseplatene
	Justering av antiskalperingshjulene
	Justering av parkeringsbremsens spak
	Demontering og montering av klippedekslet
	Nivellering og stigning av klippedekslet
	Feilsøking
	Lagring
	Korttidslagring
	Langtidslagring
	Klargjøring for sesongstart
	Ekstrautstyr
	Spesifikasjoner
	Velkommen
	Bezpieczeństwo
	Przepisy i rozporządzenia
	Wymagane szkolenie obsługującego urządzenie
	Symbole ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa
	Komunikaty słowne
	Plakietki bezpieczeństwa
	Zasady bezpieczeństwa
	Montaż
	Sterowanie i funkcje
	Kluczyk zapłonu
	Dźwignia sterownicza przepustnicy
	Gałka sterowania wałem odbioru mocy (WOM)
	Licznik godzin
	System regulacji wysokości cięcia
	Dźwignia zwalniania blokady transportowej
	Pedał podnoszenia płyty kosiarki
	Dźwignia regulacji fotela
	Dźwignia hamulca postojowego
	System blokady bezpieczeństwa
	Dźwignie kierownicze
	Dźwignie obejścia przekładni
	Kółka zapobiegające wyrywaniu trawy
	Eksploatacja
	Zatrzymywanie awaryjne
	Przed przystąpieniem do eksploatacji urządzenia
	Uruchamianie silnika
	Eksploatacja urządzenia
	Wyłączanie silnika
	Ręczne przepychanie maszyny
	Transport urządzenia
	Zwalnianie blokady transportowej
	Konserwacja
	Położenie serwisowe
	Harmonogram konserwacji
	Części zamienne
	Licznik godzin/konserwacji
	Sprawdzanie systemu blokady bezpieczeństwa
	Sprawdzanie hamulca postojowego
	Sprawdzanie oleju silnikowego
	Sprawdzanie ciśnienia w oponach
	Sprawdzanie elementów mocujących
	Smarowanie urządzenia
	Sprawdzanie ostrzy kosiarki
	Obsługa akumulatora
	Sprawdzanie pasków kosiarki
	Sprawdzanie układu hydraulicznego
	Serwis i regulacje
	Regulacja fotela
	Regulacja dźwigni kierowniczych
	Regulacja jazdy na wprost
	Regulacja przekładni
	Serwisowanie elektryczne
	Wymiana pasów kosiarki
	Wymiana paska napędu przekładni
	Odwracanie płytek hamulca sprzęgła
	Regulacja kółek zapobiegających wyrywaniu trawy
	Regulacji dźwigni hamulca postojowego
	Demontaż i montaż płyty kosiarki
	Poziomowanie i ustawianie skoku płyty kosiarki
	Rozwiązywanie problemów
	Przechowywanie
	Przechowywanie krótkoterminowe
	Przechowywanie długoterminowe
	Przygotowanie przed rozpoczęciem sezonu
	Akcesoria
	Dane techniczne
	Bem-vindo
	Segurança
	Práticas e Regulamentos
	Formação Necessária para o Operador
	Símbolo de alerta de segurança
	Palavras de aviso
	Autocolantes de segurança
	Regras de Segurança
	Montagem
	Controlos e Funções
	Chave da ignição
	Alavanca de controlo do acelerador
	Botão da tomada de força (TDF)
	Contador de horas
	Sistema de ajuste da altura de corte
	Alavanca de libertação do bloqueio para transporte
	Pedal de elevação da plataforma
	Alavanca de ajuste do assento
	Alavanca do travão de estacionamento
	Sistema de bloqueio de segurança
	Alavancas de direção
	Alavancas de "bypass" do transaxle
	Rodas antiescalpe
	Operação
	Paragem de emergência
	Antes de utilizar a unidade
	Ligar o motor
	Utilizar a unidade
	Desligar o motor
	Mover a unidade manualmente
	Transportar a unidade
	Libertar o bloqueio para transporte
	Manutenção
	Posicionamento para manutenção
	Plano de manutenção
	Peças de manutenção
	Contador de horas/manutenção
	Verificar o Sistema de Bloqueio de Segurança
	Verificar o travão de estacionamento
	Verificar o óleo do motor
	Verificar a pressão dos pneus
	Verificar os fixadores
	Lubrificar a unidade
	Verificar as lâminas do cortador de relva
	Manutenção da bateria
	Verificar as correias do cortador de relva
	Verificar o sistema hidráulico
	Manutenção e Ajustes
	Ajustar o assento
	Ajustar as alavancas de direção
	Ajustar o alinhamento da unidade
	Ajustar os transaxle
	Manutenção elétrica
	Substituir as correias do cortador de relva
	Substituir a correia de transmissão do transaxle
	Inverter as placas do travão da embraiagem
	Ajuste das rodas antiescalpe
	Ajustar a alavanca do travão de estacionamento
	Remover e instalar a plataforma do cortador de relva
	Nivelar e ajustar o ângulo de inclinação da plataforma do cortador de relva
	Diagnóstico de problemas
	Armazenamento
	Armazenamento de curta duração
	Armazenamento de longa duração
	Preparação de início de estação
	Acessórios
	Especificações
	Добро пожаловать!
	Техника безопасности
	Практические меры и законы
	Необходимая подготовка оператора
	Символ напоминания о технике безопасности
	Сигнальные слова
	Наклейки по технике безопасности
	Правила по технике безопасности
	Сборка
	Органы управления и элементы машины
	Ключ замка зажигания
	Рычаг управления дроссельной заслонкой
	Круглая ручка механизма отбора мощности (PTO)
	Мотосчетчик
	Система регулировки высоты скашивания
	Рычаг отпускания транспортного фиксатора
	Педаль подъема платформы
	Рычаг регулирования сиденья
	Рычаг стояночного тормоза
	Предохранительная блокировочная система
	Рулевые рычаги
	Перепускные рычаги трансмиссии
	Противообдирочные ролики
	Эксплуатация
	Аварийный останов
	Перед началом работы с машиной
	Запуск двигателя
	Работа с машиной
	Останов двигателя
	Перемещение машины вручную
	Перевозка машины
	Отпускание транспортного фиксатора
	Техническое обслуживание
	Обслуживание
	График смазывания
	Запасные части
	Мотосчетчик / указатель обслуживания
	Проверка предохранительной блокировочной системы
	Проверка стояночного тормоза
	Проверка уровня машинного масла
	Проверка давления в шинах
	Проверка крепежных деталей
	Смазывание машины
	Проверка ножей газонокосилки
	Обслуживание аккумуляторной батареи
	Проверка ремней газонокосилки
	Проверка гидравлической системы
	Техническое обслуживание и регулировка
	Регулировка сиденья
	Регулировка рулевых рычагов
	Регулировка прямолинейного движения машины
	Регулировка узлов трансмиссии
	Обслуживание электрооборудования
	Замена ремней газонокосилки
	Замена приводного ремня узла трансмиссии
	Переворачивание колодок тормоза сцепления
	Регулировка противообдирочных роликов
	Регулировка рычага стояночного тормоза
	Снятие и установка платформы газонокосилки
	Выравнивание и регулировка угла наклона платформы газонокосилки
	Поиск и устранение неисправностей
	Хранение
	Кратковременное хранение
	Долговременное хранение
	Подготовка в начале сезона
	Принадлежности
	Технические данные
	Dobrodo šli!
	Varnost
	Postopki in zakoni
	Potrebno uvajanje upravljavca
	Varnostni opozorilni simbol
	Opozorilne besede
	Varnostne oznake
	Varnostni predpisi
	Sestavljanje
	Upravljalni elementi in funkcije
	Ključ za vžig
	Krmilna ročica regulatorja plina
	Gumb za odjem moči (PTO)
	Merilnik ur
	Sistem za nastavitev višine reza
	Vzvod za sprostitev transportne zapore
	Dvižni pedal kosilne enote
	Vzvod za nastavitev sedeža
	Vzvod za ročno zavoro
	Varnostni zaporni sistem
	Krmilna vzvoda
	Obvodna vzvoda pogonskega sklopa
	Distančna kolesa
	Upravljanje
	Ustavitev v sili
	Pred začetkom uporabe stroja
	Zagon motorja
	Upravljanje stroja
	Zaustavitev motorja
	Ročno premikanje stroja
	Prevažanje stroja
	Sprostitev transportne zapore
	Vzdrževanje
	Položaj za servisiranje
	Razpored vzdrževanja
	Nadomestni deli
	Merilnik ur/vzdrževanja
	Preverjanje varnostnega zapornega sistema
	Preverjanje ročne zavore
	Preverjanje motornega olja
	Preverjanje tlaka v pnevmatikah
	Preverjanje spojnih elementov
	Mazanje stroja
	Preverjanje rezil kosilnice
	Servis akumulatorja
	Preverjanje jermenov kosilnice
	Preverjanje hidravličnega sistema
	Servis in nastavitve
	Nastavitev sedeža
	Nastavitev krmilnih vzvodov
	Nastavitev pomikanja stroja naravnost
	Nastavitev pogonskih sklopov
	Električni servis
	Zamenjava jermenov kosilnice
	Zamenjava pogonskega jermena pogonskega sklopa
	Obračanje zavornih ploščic sklopke
	Nastavitev distančnih koles
	Nastavitev ročice za ročno zavoro
	Odstranjevanje in nameščanje kosilne enote
	Poravnavanje in nastavitev nagiba kosilne enote
	Odpravljanje težav
	Hramba
	Kratkoročna hramba
	Dolgoročna shramba
	Priprave pred začetkom sezone
	Dodatna oprema
	Specifikacije
	Vítame vás
	Bezpečnosť
	Prevádzkové predpisy a zákony
	Potrebno uvajanje upravljavca
	Symbol bezpečnostného upozornenia
	Signalizačné slová
	Bezpečnostné štítky
	Bezpečnostné pravidlá
	Montáž
	Ovládacie prvky a ich vlastnosti
	Kľúč zapaľovania
	Ovládacia páčka škrtiacej klapky
	Vypínač pohonu príslušenstva (frézy)
	Počítadlo prevádzkových hodín
	Systém na nastavenie výšky kosenia
	Uvoľňovacia páčka prepravného zaistenia
	Zdvíhací pedál krytu
	Páka nastavenia sedadla
	Páka parkovacej brzdy
	Bezpečnostný blokovací systém
	Páčky riadenia
	Vyraďovacie páčky prevodovky s rozvodovkou
	Kolieska proti vytrhávaniu trávy
	Prevádzka
	Núdzové zastavenie
	Pred prevádzkou stroja
	Štartovanie motora
	Prevádzka zariadenia
	Vypnutie motora
	Manuálne premiestňovanie zariadenia
	Preprava stroja
	Uvoľnenie prepravného zámku
	Údržba
	Servisná poloha
	Plán údržby
	Servisné diely
	Počítadlo prevádzkových hodín / údržby
	Kontrola bezpečnostného blokovacieho systému
	Kontrola parkovacej brzdy
	Kontrola motorového oleja
	Skontrolujte tlak v pneumatikách
	Kontrola spojovacích prvkov
	Namažte stroj
	Skontrolujte nože kosačky
	Servis batérie
	Kontrola remeňov pohonu kosačky
	Kontrola hydraulického systému
	Údržba a nastavenia
	Nastavenie sedadla
	Nastavenie pák riadenia
	Nastavenie priamej jazdy stroja
	Nastavenie prevodoviek s rozvodovkou
	Elektrický servis
	Výmena remeňov pohonu kosačky
	Výmena hnacieho remeňa prevodovky s rozvodovkou
	Prehodenie lamiel spojky/brzdy
	Nastavenie koliesok proti vytrhávaniu trávy
	Nastavenie páčky parkovacej brzdy
	Demontáž a inštalácia krytu kosačky
	Vodorovnosť a sklon krytu kosačky
	Riešenie problémov
	Uskladnenie
	Krátkodobé skladovanie
	Dlhodobé skladovanie
	Príprava na začiatok sezóny
	Príslušenstvo
	Špecifikácie
	Välkommen
	Säkerhet
	Arbetsmetoder och lagar
	Nödvändig förarutbildning
	Säkerhetssymbol
	Säkerhetsförmaningar
	Säkerhetsdekaler
	Säkerhetsregler
	Montering
	Reglage och funktioner
	Tändningsnyckel
	Gasreglage
	Kraftuttagsknapp
	Timmätare
	Klipphöjdsjusteringssystem
	Frikopplingsspak för transportlås
	Däcklyftpedal
	Sätesjusteringsspak
	Parkeringsbromsspak
	Säkerhetsspärrsystem
	Styrspakar
	Transmissionsaxelshuntspakar
	Lyfthjul
	Användning
	Nödstopp
	Innan du kör
	Starta motorn
	Köra enheten
	Stanna motorn
	Flytta maskinen manuellt
	Transportera maskinen
	Frikoppla transportlåset
	Underhåll
	Serviceposition
	Underhållsschema
	Reservdelar
	Tim- /underhållsmätare
	Kontrollera säkerhetsspärrsystemet
	Kontrollera parkeringsbromsen
	Kontrollera motoroljan
	Kontrollera däcktrycket
	Kontrollera fästanordningarna
	Smörj maskinen
	Kontroll av klipparbladen
	Batteriservice
	Kontroll av klipparremmar
	Kontrollera hydraulsystemet
	Service & justeringar
	Justering av säte
	Justera styrspakar
	Justera maskinen så att den kör rakt
	Justera transmissionsaxlarna
	Elservice
	Byta klipparremmar
	Byta transmissionsdrivremmen
	Vända kopplingsbromsskivorna
	Justera lyfthjulen
	Justera parkeringsbromsspak
	Demontering och montering av klippardäck
	Nivellering och justering av klippardäckets lutning
	Felsökning
	Förvaring
	Korttidsförvaring
	Långtidsförvaring
	Göra i ordning bränsle inför säsongstart
	Tillbehör
	Specifikationer
	Hoş Geldiniz
	Güvenlik
	Uygulamalar ve Yasalar
	Operatörler İçin Gerekli Eğitim
	Güvenlik Alarm Sembolü
	Uyarı İfadeleri
	Güvenlik Etiketleri
	Güvenlik Kuralları
	Kurulum
	Kontroller ve Özellikler
	Kontak Anahtarı
	Gaz Kelebeği Kontrol Kolu
	Güç Kesme (PTO) Düğmesi
	Saat Sayacı
	Kesim Yüksekliği Ayar Sistemi
	Taşıma Kilidi Ayırma Kolu
	Platform Kaldırma Pedalı
	Koltuk Ayar Kolu
	El Freni Kolu
	Emniyet Kilit Sistemi
	Direksiyon Kolları
	Transaks Bypass Kolları
	Hasara Karşı Koruyucu Tekerlekler
	Kullanım
	Acil Durdurma
	Üniteyi Çalıştırmadan Önce
	Motoru Çalıştırma
	Ünitenin Çalıştırılması
	Motoru Durdurun
	Ünitenin Manuel Taşınması
	Ünitenin Taşınması
	Taşıma kilidini serbest bırakın
	Bakım
	Bakım Konumu
	Bakım Programı
	Servis Parçaları
	Saat / Bakım Sayacı
	Emniyet Kilit Sisteminin Kontrolü
	El Freninin Kontrolü
	Motor Yağı Kontrolü
	Lastik Basıncı Kontrolü
	Tutturucuların Kontrolü
	Ünitenin Yağlanması
	Çim Biçme Makinesi Bıçaklarının Kontrolü
	Akü Servisi
	Çim Biçme Makinesi Kayışlarının Kontrolü
	Hidrolik Sistemin Kontrolü
	Servis ve Ayarlar
	Koltuğun Ayarlanması
	Direksiyon Kollarının Ayarlanması
	Ünitenin Düz İlerleyecek Şekilde Ayarlanması
	Transaksların Ayarlanması
	Elektrik Servisi
	Çim Biçme Makinesi Kayışlarının Değiştirilmesi
	Transaks Tahrik Kayışının Değiştirilmesi
	Kavrama Fren Plakalarının Ters Çevrilmesi
	Hasara Karşı Koruyucu Tekerleklerin Ayarlanması
	El Freni Kolunun Ayarlanması
	Çim Biçme Makinesi Platformunun Sökülmesi ve Takılması
	Çim Biçme Makinesi Platformu Aralığının Hizalanması ve Ayarlanması
	Sorun Giderme
	Depolama
	Kısa Süreli Saklama
	Uzun Süreli Saklama
	Sezon Öncesi Hazırlık
	Aksesuarlar
	Teknik Özellikler
	Blank Page
	Blank Page
	HD_Apex_est.pdf
	Tere tulemast !
	Ohutus
	Tavad ja seadused
	Kasutaja väljaõpe
	Ohuhoiatuse sümbol
	Tunnussõnad
	Ohutuskleebised
	Ohutusreeglid
	Kokkupanemine
	Juhtseadised ja funktsioonid
	Süütevõti
	Gaasihoob
	Käitusvõlli nupp
	Tunniarvesti
	Lõikekõrguse reguleerimissüsteem
	Transpordiluku vabastushoob
	Lõikemehhanismi tõstmise pedaal
	Istme reguleerhoob
	Seisupiduri kang
	Turvalukustuse süsteem
	Juhtkangid
	Veotelje möödaviiguhoob
	Maapinna kraapimise vastased rattad
	Kasutamine
	Hädaolukorras peatumine
	Enne töö alustamist
	Mootori käivitamine
	Masinaga töötamine
	Mootori seiskamine
	Masina liigutamine käsitsi
	Masina transportimine
	Transpordiluku vabastamine
	Hooldus
	Hooldusasend
	Hoolduskava
	Varuosad
	Tunni-/hooldusarvesti
	Kontrollige turvalukustuse süsteemi
	Kontrollige seisupidurit
	Mootoriõli kontrollimine
	Rehvirõhu kontrollimine
	Kontrollige kinnitusdetaile
	Määrige masin
	Kontrollige niiduki lõiketeri
	Aku hooldamine
	Niiduki rihmade kontrollimine
	Hüdrosüsteemi kontrollimine
	Hooldamine ja reguleerimine
	Istme reguleerimine
	Juhthoobade reguleerimine
	Masina otseliikumise reguleerimine
	Veotelgede reguleerimine
	Elektriosade hooldus
	Niiduki rihmade vahetamine
	Vahetage käigu veorihm
	Siduri piduriklotside ümberpööramine
	Maapinna kraapimise vastaste rataste reguleerimine
	Seisupiduri kangi reguleerimine
	Masina lõikemehhanismi eemaldamine ja paigaldamine
	Lõikemehhanismi kõrgus ja kalle
	Rikkeotsing
	Hoiustamine
	Hoiulepanek lühikeseks ajaks
	Hoiulepanek pikemaks ajaks
	Masina ettevalmistamine kasutuselevõtuks hooaja alguses
	Tarvikud
	Tehnilised andmed

	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page



